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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

KOMISIJAS REGULA (ES) 2017/1200 

(2017. gada 5. jūlijs) 

par atteikumu atļaut konkrētas veselīguma norādes uz pārtikas produktiem, kuras neattiecas uz 
slimības riska samazināšanu un uz bērnu attīstību un veselību 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 20. decembra Regulu (EK) Nr. 1924/2006 par uzturvērtības un 
veselīguma norādēm uz pārtikas produktiem (1) un jo īpaši tās 18. panta 5. punktu, 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1924/2006 veselīguma norādes uz pārtikas produktiem, kā definēts minētajā regulā, 
ir aizliegtas, ja vien Komisija nav tām piešķīrusi atļauju saskaņā ar minēto regulu un tās nav iekļautas atļauto 
norāžu sarakstā. 

(2)  Regulā (EK) Nr. 1924/2006 arī paredzēts, ka pārtikas apritē iesaistītie uzņēmēji pieteikumus uz veselīguma 
norāžu atļaujām var iesniegt dalībvalsts kompetentajai iestādei. Derīgos pieteikumus valsts kompetentā iestāde 
pārsūta Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādei (EFSA) (turpmāk “Iestāde”) zinātniskā novērtējuma veikšanai, kā arī 
Komisijai un dalībvalstīm informācijai. 

(3)  Iestāde sniedz atzinumu par attiecīgo veselīguma norādi. 

(4)  Komisija, ņemot vērā Iestādes sniegto atzinumu, lemj par veselīguma norāžu atļaušanu. 

(5)  Pēc tam, kad uzņēmums Ecopharma BVBA iesniedza pieteikumu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1924/2006 
13. panta 5. punktu, Iestādei lūdza sniegt atzinumu par veselīguma norādi saistībā ar Fabenol® Max – standar­
tizētu ūdens ekstraktu no Phaseolus vulgaris L. – un ogļhidrātu absorbcijas samazināšanu (jautājums Nr. EFSA-Q- 
2015-00123 (2)). Pieteikuma iesniedzējs ierosināja šādu norādes formulējumu: “Fabenol® Max samazina ogļhidrātu 
absorbciju”. 

(6)  Komisija un dalībvalstis 2016. gada 23. februārī saņēma Iestādes zinātnisko atzinumu, kurā tika norādīts, ka 
minētā ietekme nav pietiekami definēta un ka pēc Iestādes lūguma pieteikuma iesniedzējs nav iesniedzis nekādu 
sīkāku informāciju. Tādēļ, pamatojoties uz iesniegtajiem datiem, Iestāde secināja, ka nav noteikta cēloņsakarība 
starp Fabenol® Max lietošanu pārtikā un norādīto ietekmi. Līdz ar to, tā kā norāde neatbilst Regulā (EK) 
Nr. 1924/2006 noteiktajām prasībām, tā nebūtu jāatļauj. 
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(7)  Pēc tam, kad uzņēmums DSM Nutritional Products iesniedza pieteikumu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1924/2006 
13. panta 5. punktu, Iestādei bija jāsniedz atzinums par veselīguma norādi saistībā ar dokozaheksaēnskābi (DHA) 
un atmiņas uzlabošanu (jautājums Nr. EFSA-Q-2015-00456 (1)). Pieteikuma iesniedzējs ierosināja šādu norādes 
formulējumu: “DHA uzlabo atmiņu”. 

(8)  Komisija un dalībvalstis 2016. gada 2. maijā saņēma Iestādes zinātnisko atzinumu, kurā tā, pamatojoties uz 
iesniegtajiem datiem, secināja, ka nav noteikta cēloņsakarība starp DHA lietošanu pārtikā un norādīto ietekmi. 
Līdz ar to, tā kā norāde neatbilst Regulā (EK) Nr. 1924/2006 noteiktajām prasībām, tā nebūtu jāatļauj. 

(9)  Pēc tam, kad uzņēmums Tate & Lyle PLC iesniedza pieteikumu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1924/2006 13. panta 
5. punktu, Iestādei bija jāsniedz atzinums par veselīguma norādi attiecībā uz polidekstrozi un normālu defekāciju  
(jautājums Nr. EFSA-Q-2015-00550 (2)). Pieteikuma iesniedzējs ierosināja šādu norādes formulējumu: “Polidek­
stroze uzlabo zarnu darbību, palielinot izkārnījumu masu”. 

(10)  Komisija un dalībvalstis 2016. gada 25. maijā saņēma Iestādes zinātnisko atzinumu, kurā tā, pamatojoties uz 
iesniegtajiem datiem, secināja, ka nav noteikta cēloņsakarība starp polidektrozes lietošanu pārtikā un norādīto 
ietekmi. Līdz ar to, tā kā norāde neatbilst Regulā (EK) Nr. 1924/2006 noteiktajām prasībām, tā nebūtu jāatļauj. 

(11)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Šīs regulas pielikumā minētās veselīguma norādes neiekļauj Regulas (EK) Nr. 1924/2006 13. panta 3. punktā paredzētajā 
Savienības atļauto norāžu sarakstā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2017. gada 5. jūlijā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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PIELIKUMS 

Noraidītās veselīguma norādes 

Ar pieteikumu saistītie Regulas (EK) Nr. 1924/2006 
noteikumi 

Uzturviela, viela, 
pārtikas produkts 

vai pārtikas 
produktu katego­

rija 

Norāde Atsauce uz EFSA 
atzinumu 

Veselīguma norāde saskaņā ar 13. panta 
5. punktu, kas pamatota ar jaunākajām zinātni­
skajām atziņām un/vai ietver prasību pēc īpa­
šumtiesību datu aizsardzības 

Fabenol® Max Fabenol® Max samazina ogļhi­
drātu absorbciju 

Q-2015-00123 

Veselīguma norāde saskaņā ar 13. panta 
5. punktu, kas pamatota ar jaunākajām zinātni­
skajām atziņām un/vai ietver prasību pēc īpa­
šumtiesību datu aizsardzības 

DHA DHA uzlabo atmiņu Q-2015-00456 

Veselīguma norāde saskaņā ar 13. panta 
5. punktu, kas pamatota ar jaunākajām zinātni­
skajām atziņām un/vai ietver prasību pēc īpa­
šumtiesību datu aizsardzības 

Polidekstroze Polidekstroze uzlabo zarnu 
darbību, palielinot izkārnījumu 
masu 

Q-2015-00550   
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KOMISIJAS REGULA (ES) 2017/1201 

(2017. gada 5. jūlijs) 

par atteikumu atļaut pārtikas produktu veselīguma norādi, kura neattiecas uz slimības riska 
samazināšanu vai uz bērnu attīstību un veselību 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 20. decembra Regulu (EK) Nr. 1924/2006 par uzturvērtības un 
veselīguma norādēm uz pārtikas produktiem (1) un jo īpaši tās 18. panta 5. punktu, 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1924/2006 veselīguma norādes uz pārtikas produktiem ir aizliegtas, ja vien Komisija 
tās nav atļāvusi saskaņā ar minēto regulu un tās nav iekļautas atļauto norāžu sarakstā. 

(2)  Regulā (EK) Nr. 1924/2006 arī paredzēts, ka pārtikas apritē iesaistītie uzņēmēji pieteikumus uz veselīguma 
norāžu atļaušanu var iesniegt dalībvalsts kompetentajai iestādei. Derīgos pieteikumus valsts kompetentā iestāde 
pārsūta Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādei (EFSA) (turpmāk “Iestāde”) zinātniskā novērtējuma veikšanai, kā arī 
Komisijai un dalībvalstīm informācijai. 

(3)  Iestāde sniedz atzinumu par attiecīgo veselīguma norādi. 

(4)  Komisija, ņemot vērā Iestādes sniegto atzinumu, lemj par veselīguma norāžu atļaušanu. 

(5)  Pēc tam, kad uzņēmumi Beghin-Meiji un Tereos Syral iesniedza pieteikumu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1924/2006 
13. panta 5. punktu, Iestādei lūdza sniegt atzinumu par veselīguma norādi saistībā ar īsās ķēdes fruktooligosaha­
rīdiem no saharozes un normālas defekācijas uzturēšanu (jautājums Nr. EFSA-Q-2015-00377 (2)). Pieteikuma 
iesniedzējs ierosināja šādu veselīguma norādes formulējumu: “Uztur normālu zarnu trakta regulāciju” vai “Uztur 
zarnu trakta regulāciju, palielinot defekācijas biežumu”, vai “Palīdz nodrošināt normālu zarnu trakta regulāciju vai 
zarnu normālu darbību”. 

(6)  Komisija un dalībvalstis 2016. gada 8. janvārī saņēma Iestādes zinātnisko atzinumu, kurā tā, pamatojoties uz 
iesniegtajiem datiem, secinājusi, ka ar pieteikuma iesniedzēja piedāvātajiem lietošanas nosacījumiem nav noteikta 
cēloņsakarība starp tādu īsās ķēdes fruktooligosaharīdu lietošanu, kas iegūti no saharozes, un normālas 
defekācijas uzturēšanu. Līdz ar to, tā kā norāde neatbilst Regulas (EK) Nr. 1924/2006 prasībām, tā nebūtu 
jāatļauj. 

(7)  Nosakot šajā regulā paredzētos pasākumus, Komisija ņēma vērā saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1924/2006 16. panta 
6. punktu saņemtās atsauksmes no pieteikuma iesniedzēja. 

(8)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Šīs regulas pielikumā minēto veselīguma norādi neiekļauj Regulas (EK) Nr. 1924/2006 13. panta 3. punktā paredzētajā 
Savienības atļauto norāžu sarakstā. 
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2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2017. gada 5. jūlijā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER   

PIELIKUMS 

Noraidītā veselīguma norāde 

Pieteikums – Regulas (EK) Nr. 1924/2006 attiecīgie 
noteikumi 

Uzturviela, viela, pārtikas 
produkts vai pārtikas produktu 

kategorija 
Norāde Atsauce uz 

EFSA atzinumu 

Veselīguma norāde saskaņā ar 13. panta 
5. punktu, kas pamatota ar jaunākajām zinātni­
skajām atziņām un/vai ietver prasību pēc īpa­
šumtiesību datu aizsardzības 

Īsās ķēdes fruktooligosaha­
rīdi no saharozes 

Uztur normālu zarnu 
trakta regulāciju 

Q-2015-00377   
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KOMISIJAS REGULA (ES) 2017/1202 

(2017. gada 5. jūlijs) 

par atteikumu atļaut konkrētas veselīguma norādes uz pārtikas produktiem, kuras neattiecas uz 
slimības riska samazināšanu un uz bērnu attīstību un veselību 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 20. decembra Regulu (EK) Nr. 1924/2006 par uzturvērtības un 
veselīguma norādēm uz pārtikas produktiem (1) un jo īpaši tās 18. panta 5. punktu, 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1924/2006 veselīguma norādes uz pārtikas produktiem ir aizliegtas, ja vien Komisija 
tās nav atļāvusi saskaņā ar minēto regulu un tās nav iekļautas atļauto norāžu sarakstā. 

(2)  Regulā (EK) Nr. 1924/2006 arī paredzēts, ka pārtikas apritē iesaistītie uzņēmēji pieteikumus veselīguma norāžu 
atļauju saņemšanai var iesniegt dalībvalsts kompetentajai iestādei. Derīgos pieteikumus valsts kompetentā iestāde 
pārsūta Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādei (EFSA) (turpmāk “Iestāde”) zinātniskā novērtējuma veikšanai, kā arī 
Komisijai un dalībvalstīm informācijai. 

(3)  Iestāde sniedz atzinumu par attiecīgo veselīguma norādi. 

(4)  Komisija, ņemot vērā Iestādes sniegto atzinumu, lemj par veselīguma norāžu atļaušanu. 

(5)  Pēc tam, kad uzņēmums Granarolo S.p.A. iesniedza pieteikumu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1924/2006 13. panta 
5. punktu, Iestādei bija jāsniedz atzinums par veselīguma norādi saistībā ar fermentētu pienu ar zemu tauku 
saturu apvienojumā ar fruktooligosaharīdiem un dzīvām Lactobacillus rhamnosus GG (ATCC 53103), Streptococcus 
thermophilus (Z57) un Lactobacillus delbrueckii subsp. bulgaricus (LB2) un aizsardzību pret Herpes simplex vīrusa 
reaktivēšanos mutes epitēlijā (jautājums Nr. EFSA-Q-2015-00488 (2)). Pieteikuma iesniedzējs ierosināja šādu 
norādes formulējumu: “Fermentēta piena ar zemu tauku saturu lietošana uzturā apvienojumā ar fruktooligosaha­
rīdiem (FOS) un dzīvām Lactobacillus rhamnosus GG (ATCC 53103), Streptococcus thermophilus (Z57) un Lactobacillus 
delbrueckii subsp. bulgaricus (LB2) palīdz samazināt Herpes simplex vīrusa izraisītu aukstumpumpu atkārtotu 
veidošanos veseliem uzņēmīgiem indivīdiem”. 

(6)  Komisija un dalībvalstis 2016. gada 19. jūlijā saņēma Iestādes zinātnisko atzinumu, kurā tā, pamatojoties uz 
iesniegtajiem datiem, secināja, ka nav noteikta cēloņsakarība starp fermentēta piena ar zemu tauku saturu, uz 
kuru attiecas veselīguma norāde, lietošanu uzturā un aizsardzību pret Herpes simplex vīrusa reaktivēšanos mutes 
epitēlijā. Tā kā norāde neatbilst Regulā (EK) Nr. 1924/2006 noteiktajām prasībām, tā nebūtu jāatļauj. 

(7)  Pēc tam, kad Food for Health Ireland iesniedza pieteikumu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1924/2006 13. panta 
5. punktu, Iestādei bija jāsniedz atzinums par veselīguma norādi attiecībā uz FHI LFC24 – no liellopu piena 
iegūtu kazeīna hidrolizātu – un glikozes reakciju ierobežošanu asinīs pēc ēšanas (jautājums Nr. EFSA-Q-2015- 
00755 (3)). Pieteikuma iesniedzējs ierosināja šādu norādes formulējumu:“FHI LFC24 palīdz regulēt glikozes līmeni 
asinīs pēc pārtikas patēriņa”. 

(8)  Komisija un dalībvalstis 2016. gada 22. jūlijā saņēma Iestādes zinātnisko atzinumu, kurā tā norādīja, ka 
pieteikuma iesniedzēja iesniegtie pierādījumi neapliecina, ka ar insulīna sekrēcijas palielināšanu panāktai glikozes 

6.7.2017. L 173/6 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    

(1) OV L 404, 30.12.2006., 9. lpp. 
(2) EFSA Journal 2016; 14(7):4538. 
(3) EFSA Journal 2016; 14(7):4540. 



reakciju ierobežošanai asinīs pēc ēšanas ir labvēlīga fizioloģiska ietekme uz norādes mērķauditoriju. Tādēļ, 
pamatojoties uz iesniegtajiem datiem, Iestāde secināja, ka nav noteikta cēloņsakarība starp pārtikas produkta, uz 
kuru attiecas norāde, lietošanu uzturā un labvēlīgu fizioloģisku ietekmi uz mērķauditoriju. Tā kā norāde neatbilst 
Regulā (EK) Nr. 1924/2006 noteiktajām prasībām, tā nebūtu jāatļauj. 

(9)  Pēc tam, kad Pierre Fabre Medicament iesniedza pieteikumu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1924/2006 13. panta 
5. punktu, Iestādei bija jāsniedz atzinums par veselīguma norādi attiecībā uz V0137 – ar DHA bagātinātu zivju 
eļļu – un apgalvojumu “palīdz palēnināt ar vecumu saistītu kognitīvo atmiņas un izpildfunkciju traucējumu 
veidošanos” (jautājums Nr. EFSA-Q-2016-00071 (1)). Pieteikuma iesniedzējs ierosināja šādu norādes formulējumu: 
“V0137 apvienojumā ar fizisku un intelektuālu treniņu palīdz palēnināt ar vecumu saistītu kognitīvo atmiņas un 
izpildfunkciju traucējumu veidošanos”. 

(10)  Komisija un dalībvalstis 2016. gada 5. augustā saņēma Iestādes zinātnisko atzinumu, kurā tā, pamatojoties uz 
iesniegtajiem datiem, secināja, ka nav noteikta cēloņsakarība starp V0137, uz kuru attiecas veselīguma norāde, 
lietošanu un lēnāku kognitīvās funkcijas samazināšanos. Tā kā norāde neatbilst Regulā (EK) Nr. 1924/2006 
noteiktajām prasībām, tā nebūtu jāatļauj. 

(11)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Šīs regulas pielikumā minētās veselīguma norādes neiekļauj Regulas (EK) Nr. 1924/2006 13. panta 3. punktā paredzētajā 
Savienības atļauto norāžu sarakstā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2017. gada 5. jūlijā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  

6.7.2017. L 173/7 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    

(1) EFSA Journal 2016; 14(8):4539. 



PIELIKUMS 

Noraidītās veselīguma norādes 

Ar pieteikumu saistītie Regulas (EK) 
Nr. 1924/2006 noteikumi 

Uzturviela, viela, pārtikas produkts 
vai pārtikas produktu kategorija Norāde Atsauce uz EFSA 

atzinumu 

Veselīguma norāde saskaņā ar 
13. panta 5. punktu, kas pama­
tota ar jaunākajām zinātniska­
jām atziņām un/vai ietver pra­
sību pēc īpašumtiesību datu 
aizsardzības 

Fermentēts piens ar zemu 
tauku saturu apvienojumā ar 
fruktooligosaharīdiem (FOS) un 
dzīvām Lactobacillus rhamnosus 
GG (ATCC 53103), Streptococcus 
thermophilus (Z57) un Lactoba­
cillus delbrueckii subsp. bulgaricus  
(LB2) 

Fermentēta piena ar zemu 
tauku saturu lietošana uzturā 
apvienojumā ar fruktooligosa­
harīdiem (FOS) un dzīvām Lac­
tobacillus rhamnosus GG (ATCC 
53103), Streptococcus thermophi­
lus (Z57) un Lactobacillus del­
brueckii subsp. bulgaricus (LB2) 
palīdz samazināt Herpes simplex 
vīrusa izraisītu aukstumpumpu 
atkārtotu veidošanos veseliem 
indivīdiem. 

Q-2015-00488 

Veselīguma norāde saskaņā ar 
13. panta 5. punktu, kas pama­
tota ar jaunākajām zinātniska­
jām atziņām un/vai ietver pra­
sību pēc īpašumtiesību datu 
aizsardzības 

FHI LFC24 – no liellopu piena 
iegūts kazeīna hidrolizāts 

FHI LFC24 palīdz regulēt gliko­
zes līmeni asinīs pēc pārtikas 
patēriņa. 

Q-2015-00755 

Veselīguma norāde saskaņā ar 
13. panta 5. punktu, kas pama­
tota ar jaunākajām zinātniska­
jām atziņām un/vai ietver pra­
sību pēc īpašumtiesību datu 
aizsardzības 

V0137 – ar DHA bagātināta 
zivju eļļu 

V0137 apvienojumā ar fizisku 
un intelektuālu treniņu palīdz 
palēnināt ar vecumu saistītu 
kognitīvo atmiņas un izpild­
funkciju traucējumu veidoša­
nos. 

Q-2016-00071   
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KOMISIJAS REGULA (ES) 2017/1203 

(2017. gada 5. jūlijs), 

ar ko attiecībā uz organisko silīciju (monometilsilāntriolu) un kalcija fosforiloligosaharīdiem 
(POs-Ca®), kuri pievienoti pārtikas produktiem un kurus izmanto uztura bagātinātāju ražošanā, 
groza Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2002/46/EK un Eiropas Parlamenta un Padomes 

Regulu (EK) Nr. 1925/2006 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2002. gada 10. jūnija Direktīvu 2002/46/EK par dalībvalstu tiesību aktu 
tuvināšanu attiecībā uz uztura bagātinātājiem (1) un jo īpaši tās 4. panta 5. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 20. decembra Regulu (EK) Nr. 1925/2006 par vitamīnu un 
minerālvielu, un dažu citu vielu pievienošanu pārtikai (2) un jo īpaši tās 3. panta 3. punktu, 

tā kā: 

(1)  Direktīvas 2002/46/EK II pielikumā ir izveidots saraksts ar vitamīniem un minerālvielām, ko atļauts izmantot 
uztura bagātinātāju ražošanā. 

(2) Saskaņā ar Direktīvas 2002/46/EK 14. pantu tādus noteikumus par vitamīniem un minerālvielām uztura bagāti­
nātājos, kas var ietekmēt sabiedrības veselību, pieņem pēc apspriešanās ar Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādi  
(“Iestāde”). 

(3)  Regulas (EK) Nr. 1925/2006 II pielikumā ir izveidots saraksts ar tādiem vitamīniem un minerālvielām, kā arī 
norādītas to formas, ko atļauts pievienot pārtikas produktiem. 

(4)  Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1925/2006 3. panta 3. punktu grozījumus minētās regulas II pielikuma sarakstā 
pieņem, ņemot vērā Iestādes atzinumu. 

(5)  Sakarā ar pieprasījumu Direktīvas 2002/46/EK II pielikuma sarakstā kā silīcija avotu iekļaut organisko silīciju 
Iestāde 2016. gada 9. martā pieņēma zinātnisko atzinumu par organiskā silīcija (monometilsilāntriola, MMST) kā 
jaunas pārtikas produktu sastāvdaļas nekaitīgumu lietošanai par silīcija avotu uztura bagātinātājos un par ortosilī­
cijskābes bioloģisko pieejamību no šā avota (3). 

(6) No minētā atzinuma izriet, ka organiskā silīcija (monometilsilāntriola) lietošana par silīcija avotu uztura bagāti­
nātājos nerada bažas par kaitīgumu, ja vien tiek ievēroti zināmi nosacījumi. 

(7)  Ņemot vērā labvēlīgo Iestādes atzinumu, organiskais silīcijs (monometilsilāntriols) būtu jāiekļauj Direktīvas 
2002/46/EK II pielikuma sarakstā. 

(8)  Sakarā ar pieprasījumu Direktīvas 2002/46/EK II pielikuma sarakstā un Regulas (EK) Nr. 1925/2006 II pielikuma 
sarakstā kā kalcija avotu iekļaut kalcija fosforiloligosaharīdus (POs-Ca®) Iestāde 2016. gada 26. aprīlī pieņēma 
zinātnisko atzinumu par kalcija fosforiloligosaharīdu (POs-Ca®) kā tāda kalcija avotu, kas uzturvērtības nolūkā 
pievienots pārtikai, uztura bagātinātājiem un īpašiem medicīniskiem nolūkiem paredzētai pārtikai, 
nekaitīgumu (4). 

(9)  No minētā atzinuma izriet, ka kalcija fosforiloligosaharīdu (POs-Ca®) kā kalcija avota pievienošana pārtikai un 
lietošana uztura bagātinātājos nerada bažas par kaitīgumu, ja vien tiek ievēroti zināmi nosacījumi. 
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(10)  Ņemot vērā labvēlīgo Iestādes atzinumu, kalcija fosforiloligosaharīdi (POs-Ca®) būtu jāiekļauj Direktīvas 
2002/46/EK II pielikuma sarakstā un Regulas (EK) Nr. 1925/2006 II pielikuma sarakstā. 

(11)  Pārtikas aprites un dzīvnieku un augu veselības padomdevējā grupā notika apspriešanās ar ieinteresētajām 
personām, un sniegtie komentāri ir ņemti vērā. 

(12)  Tādēļ Direktīva 2002/46/EK un Regula (EK) Nr. 1925/2006 būtu attiecīgi jāgroza. 

(13)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Direktīvas 2002/46/EK II pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu. 

2. pants 

Regulas (EK) Nr. 1925/2006 II pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu. 

3. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2017. gada 5. jūlijā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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PIELIKUMS 

1.  Direktīvas 2002/46/EK II pielikuma B punktu groza šādi: 

a)  pēc ieraksta “silīcijskābe” iekļauj šādu ierakstu: 

“organiskais silīcijs (monometilsilāntriols)”; 

b)  pēc ieraksta “kalcija sulfāts” iekļauj šādu ierakstu: 

“kalcija fosforiloligosaharīdi”. 

2.  Regulas (EK) Nr. 1925/2006 II pielikuma 2. punktā pēc ieraksta “kalcija sulfāts” iekļauj šādu ierakstu: 

“kalcija fosforiloligosaharīdi”.  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2017/1204 

(2017. gada 5. jūlijs), 

ar kuru labo Īstenošanas regulas (ES) 2015/2403, ar ko izstrādā kopīgas pamatnostādnes par 
dezaktivēšanas standartiem un metodēm, lai nodrošinātu, ka dezaktivētie šaujamieroči tiek padarīti 

neatgriezeniski neizmantojami, slovāku valodas versiju 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1991. gada 18. jūnija Direktīvu 91/477/EEK par ieroču iegādes un glabāšanas kontroli (1) un jo 
īpaši tās I pielikuma III punkta otro daļu, 

tā kā: 

(1)  Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2015/2403 (2) slovāku valodas versijā, konkrētāk, regulas 1. panta 2. punktā, ir 
ieviesusies kļūda, proti, vārdi “izņemot, ja” kļūdaini pārtulkoti kā “ja” un tādējādi ir sagrozīta iecerētā nozīme. 
Tāpēc nepieciešams labot regulas slovāku valodas versiju. Tas neskar pārējo valodu versijas. 

(2)  Tāpēc Īstenošanas regula (ES) 2015/2403 būtu attiecīgi jālabo. 

(3)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu, ko sniegusi ar Direktīvu 91/477/EEK izveidotā komiteja, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

(neattiecas uz latviešu valodas versiju) 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2017. gada 5. jūlijā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2017/1205 

(2017. gada 5. jūlijs), 

ar kuru nosaka koeficientu, kas piemērojams daudzumiem, kuri norādīti no 2017. gada 23. jūnija 
līdz 2017. gada 30. jūnijam iesniegtajos importa licenču pieteikumos, saskaņā ar tarifa kvotām, kas 

ar Īstenošanas regulu (ES) 2015/2081 atklātas Ukrainas izcelsmes labībai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1308/2013, ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), un jo īpaši tās 188. panta 1. un 3. punktu, 

tā kā: 

(1)  Ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2015/2081 (2) ir atklātas tarifa kvotas dažu veidu Ukrainas izcelsmes labības 
importēšanai. 

(2)  Ar Īstenošanas regulas (ES) 2015/2081 1. panta 1. punktu ir noteikts, ka laikposmam no 2017. gada 1. janvāra 
līdz 2017. gada 31. decembrim ar kārtas numuru 09.4307 apzīmētās kvotas daudzums ir 270 000 tonnu. 

(3)  Daudzumi, kuri norādīti importa licenču pieteikumos, kas attiecībā uz kvotu ar kārtas numuru 09.4307 iesniegti 
no 2017. gada 23. jūnija pulksten 13.00 līdz 2017. gada 30. jūnijam pulksten 13.00 (pēc Briseles laika), ir lielāki 
par pieejamajiem daudzumiem. Tāpēc būtu jānosaka, par kādu apjomu importa licences var izdot, nosakot 
piešķīruma koeficientu, kas piemērojams pieprasītajiem daudzumiem par attiecīgo kvotu un ir aprēķināts saskaņā 
ar Komisijas Regulas (EK) Nr. 1301/2006 (3) 7. panta 2. punktu. 

(4)  Turklāt par kārtējo kvotas periodu būtu jāpārtrauc izdot importa licences par to kvotu ar kārtas 
numuru 09.4307, kura minēta Īstenošanas regulā (ES) 2015/2081. 

(5)  Lai nodrošinātu pasākuma efektīvu pārvaldību, šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

1. Daudzumiem, kas norādīti importa licenču pieteikumos, kuri attiecas uz Īstenošanas regulas (ES) 2015/2081 
pielikumā minēto kvotu ar kārtas numuru 09.4307 un kuri iesniegti no 2017. gada 23. jūnija pulksten 13.00 līdz 
2017. gada 30. jūnijam pulksten 13.00 (pēc Briseles laika), piemēro piešķīruma koeficientu 56,118160 % attiecībā uz 
pieteikumiem, kas iesniegti saskaņā ar tarifa kvotu ar kārtas numuru 09.4307. 

2. No 2017. gada 30. jūnija pulksten 13.00 (pēc Briseles laika) aptur tādu jaunu importa licenču pieteikumu 
pieņemšanu par kārtējo kvotas periodu, kuri attiecas uz Īstenošanas regulas (ES) 2015/2081 pielikumā minēto kvotu ar 
kārtas numuru 09.4307. 
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(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp. 
(2) Komisijas 2015. gada 18. novembra Īstenošanas regula (ES) 2015/2081, ar ko atklāj Savienības importa tarifu kvotas dažu veidu 

Ukrainas izcelsmes labībai un paredz šo kvotu pārvaldību (OV L 302, 19.11.2015., 81. lpp.). 
(3) Komisijas 2006. gada 31. augusta Regula (EK) Nr. 1301/2006, ar ko nosaka kopīgus noteikumus lauksaimniecības produktu importa 

tarifu kvotu administrēšanai, izmantojot ievešanas atļauju sistēmu (OV L 238, 1.9.2006., 13. lpp.). 



2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2017. gada 5. jūlijā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektorāta 

ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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LĒMUMI 

PADOMES LĒMUMS (ES) 2017/1206 

(2017. gada 4. jūlijs) 

par finanšu iemaksām, kas jāveic dalībvalstīm, lai finansētu Eiropas Attīstības fondu, tostarp otro 
maksājumu 2017. gadam 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Partnerattiecību nolīgumu starp Āfrikas, Karību jūras reģiona un Klusā okeāna valstu grupas locekļiem, no 
vienas puses, un Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no otras puses, kas parakstīts Kotonū 2000. gada 23. jūnijā (1), 
kurā iekļauti jaunākie grozījumi (“ĀKK un ES Partnerattiecību nolīgums”), 

ņemot vērā Padomē sanākušo Eiropas Savienības dalībvalstu valdību pārstāvju Iekšējo nolīgumu par Eiropas Savienības 
palīdzības finansēšanu atbilstīgi daudzgadu finanšu shēmai laikposmam no 2014. gada līdz 2020. gadam saskaņā ar 
ĀKK un ES Partnerattiecību nolīgumu un par finansiālas palīdzības piešķiršanu aizjūras zemēm un teritorijām, kurām 
piemēro Līguma par Eiropas Savienības darbību ceturto daļu (2) (“Iekšējais nolīgums”), un jo īpaši tā 7. pantu, 

ņemot vērā Padomes Regulu (ES) 2015/323 (2015. gada 2. marts) par finanšu regulu, ko piemēro 11. Eiropas Attīstības 
fondam (3) (“11. EAF finanšu regula”), un jo īpaši tās 21. panta 3. un 4. punktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar 11. EAF finanšu regulas 21. panta 3. punktā noteikto procedūru Komisija līdz 2017. gada 15. jūnijam 
iesniedz priekšlikumu, norādot a) iemaksas otrās daļas summu 2017. gadam un b) pārskatīto gada iemaksas 
summu 2017. gadam gadījumos, kad summa atšķiras no faktiskajām vajadzībām. 

(2)  Saskaņā ar 11. EAF finanšu regulas 52. pantu Eiropas Investīciju banka (EIB) 2017. gada 6. aprīlī nosūtīja 
Komisijai atjauninātās saistību un maksājumu aplēses par tās pārvaldītajiem instrumentiem. 

(3)  11. EAF finanšu regulas 22. panta 1. punktā ir noteikts, ka, aicinot veikt iemaksas, vispirms vienu pēc otras 
izlieto summas, kas pieejamas iepriekšējos Eiropas Attīstības fondos (EAF). Tāpēc aicinājums veikt iemaksas būtu 
jāsniedz saskaņā ar 10. EAF un 11. EAF. 

(4)  Ar Lēmumu (ES) 2016/2026 (4) Padome 2016. gada 11. novembrī, pamatojoties uz Komisijas priekšlikumu, 
pieņēma lēmumu noteikt maksimāli pieļaujamo gada apjomu dalībvalstu iemaksām EAF 2017. gadam 
EUR 3 850 000 000 Komisijai un EUR 150 000 000 EIB. 
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(1) OV L 317, 15.12.2000., 3. lpp. 
(2) OV L 210, 6.8.2013., 1. lpp. 
(3) OV L 58, 3.3.2015., 17. lpp. 
(4) Padomes Lēmums (ES) 2016/2026 (2016. gada 15. novembris) par finanšu iemaksām, kas jāveic dalībvalstīm, lai finansētu Eiropas 

Attīstības fondu, tostarp maksimālo gada iemaksas summu 2018. gadam, gada iemaksas summu 2017. gadam, pirmo maksājumu 2017. 
gadam un provizorisku un nesaistošu prognozi attiecībā uz gaidāmajām gada iemaksu summām 2019. un 2020. gadam (OV L 313, 
19.11.2016., 25. lpp.). 



(5)  Ar Lēmumu (ES) 2016/1337 (1) Padome 2016. gada 2. augustā nolēma piešķirt Āfrikas Miera nodrošināšanas 
fonda papildināšanai 2016.–2018. gadā līdzekļus, kuri paredzēti 10. EAF projektos un par kuriem saistības 
atceltas. Papildus tam Pastāvīgo pārstāvju komitejas sanāksmē dalībvalstis panāca politisku vienošanos, saskaņā ar 
kuru no 8. un 9. EAF summām, par kurām saistības atceltas, tiek atlīdzināta kopējā summa 200 miljonu euro 
apmērā un dalībvalstis veic attiecīgas maksājumu korekcijas, kā rezultātā katra dalībvalsts saņem atlīdzinājumu 
atbilstīgi tās veiktajām iemaksām minēto summu segšanai. Maksājumu korekcijas veic ar trešo aicinājumu veikt 
iemaksas 2017. gadam un/vai pirmo aicinājumu veikt iemaksas 2018. gadam, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Individuālās EDF iemaksas, ko dalībvalstis veic Komisijai un EIB kā otro maksājumu par 2017. gadu, ir norādītas šā 
lēmuma pielikumā iekļautajā tabulā. 

2. pants 

8. un 9. EAF Iekšējo nolīgumu 1. panta 2. punkta a) apakšpunktā noteiktās dalībvalstu iemaksu daļas attiecīgi samazina 
par summu EUR 200 000 000 no 8. un 9. EAF līdzekļiem, par kuriem saistības ir atceltas. Atbilstīgi katras dalībvalsts 
preferencēm finanšu korekciju īsteno, veicot trešo maksājumu 2017. gadam un/vai pirmo maksājumu 2018. gadam. 

3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2017. gada 4. jūlijā 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
M. MAASIKAS  
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(1) Padomes Lēmums (ES) 2016/1337 (2016. gada 2. augusts) par to līdzekļu piešķiršanu Āfrikas Miera nodrošināšanas fonda papildi­
nāšanai, kuri paredzēti 10. Eiropas Attīstības fonda projektos un par kuriem saistības atceltas (OV L 212, 5.8.2016., 107. lpp.). 



PIELIKUMS 

DALĪBVALSTIS 

10. 
EAF 

sadalī­
jums % 

11. 
EAF sadalī­

jums % 

2. maksājums 2017. gadā 

Kopā Komisijai Komisijai Komisijai EIB 
10. EAF 11. EAF Kopā 10. EAF 

BEĻĢIJA  3,53  3,24927  2 586 394,39  39 859 803,57  42 446 197,96  1 765 000,00  44 211 197,96 

BULGĀRIJA  0,14  0,21853  102 576,55  2 680 775,34  2 783 351,88  70 000,00  2 853 351,88 

ČEHIJAS REPUBLIKA  0,51  0,79745  373 671,71  9 782 566,65  10 156 238,37  255 000,00  10 411 238,37 

DĀNIJA  2,00  1,98045  1 465 379,26  24 294 794,82  25 760 174,08  1 000 000,00  26 760 174,08 

VĀCIJA  20,50  20,5798  15 020 137,42  252 458 793,95  267 478 931,37  10 250 000,00  277 728 931,37 

IGAUNIJA  0,05  0,08635  36 634,48  1 059 282,25  1 095 916,73  25 000,00  1 120 916,73 

ĪRIJA  0,91  0,94006  666 747,56  11 532 007,79  12 198 755,35  455 000,00  12 653 755,35 

GRIEĶIJA  1,47  1,50735  1 077 053,76  18 491 130,29  19 568 184,04  735 000,00  20 303 184,04 

SPĀNIJA  7,85  7,93248  5 751 613,60  97 310 194,16  103 061 807,76  3 925 000,00  106 986 807,76 

FRANCIJA  19,55  17,81269  14 324 082,27  218 513 796,75  232 837 879,02  9 775 000,00  242 612 879,02 

HORVĀTIJA  0,00  0,22518  0,00  2 762 352,95  2 762 352,95  0,00  2 762 352,95 

ITĀLIJA  12,86  12,53009  9 422 388,64  153 710 502,99  163 132 891,64  6 430 000,00  169 562 891,64 

KIPRA  0,09  0,11162  65 942,07  1 369 277,18  1 435 219,25  45 000,00  1 480 219,25 

LATVIJA  0,07  0,11612  51 288,27  1 424 480,08  1 475 768,35  35 000,00  1 510 768,35 

LIETUVA  0,12  0,18077  87 922,76  2 217 561,70  2 305 484,45  60 000,00  2 365 484,45 

LUKSEMBURGA  0,27  0,25509  197 826,20  3 129 268,20  3 327 094,40  135 000,00  3 462 094,40 

UNGĀRIJA  0,55  0,61456  402 979,30  7 538 998,26  7 941 977,56  275 000,00  8 216 977,56 

MALTA  0,03  0,03801  21 980,69  466 280,47  488 261,16  15 000,00  503 261,16 

NĪDERLANDE  4,85  4,77678  3 553 544,71  58 598 242,83  62 151 787,53  2 425 000,00  64 576 787,53 

AUSTRIJA  2,41  2,39757  1 765 782,01  29 411 735,32  31 177 517,33  1 205 000,00  32 382 517,33 

POLIJA  1,30  2,00734  952 496,52  24 624 662,80  25 577 159,32  650 000,00  26 227 159,32 

PORTUGĀLE  1,15  1,19679  842 593,07  14 681 394,38  15 523 987,45  575 000,00  16 098 987,45 

RUMĀNIJA  0,37  0,71815  271 095,16  8 809 768,94  9 080 864,11  185 000,00  9 265 864,11 

SLOVĒNIJA  0,18  0,22452  131 884,13  2 754 256,52  2 886 140,66  90 000,00  2 976 140,66 

SLOVĀKIJA  0,21  0,37616  153 864,82  4 614 471,47  4 768 336,29  105 000,00  4 873 336,29 

SOMIJA  1,47  1,50909  1 077 053,76  18 512 475,41  19 589 529,16  735 000,00  20 324 529,16 

ZVIEDRIJA  2,74  2,93911  2 007 569,59  36 054 974,58  38 062 544,17  1 370 000,00  39 432 544,17 

APVIENOTĀ 
KARALISTE  14,82  14,67862  10 858 460,32  180 067 187,34  190 925 647,66  7 410 000,00  198 335 647,66 

KOPĀ ES-28  100,00  100,00  73 268 963,00  1 226 731 037,00  1 300 000 000,00  50 000 000,00  1 350 000 000,00   
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2017/1207 

(2017. gada 4. jūlijs), 

ar ko atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr. 1829/2003 atjaunina atļauju laist 
tirgū ģenētiski modificētās kukurūzas MON 810 (MON-ØØ81Ø-6) produktus 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2017) 4453) 

(Autentisks ir tikai teksts franču un nīderlandiešu valodā) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 22. septembra Regulu (EK) Nr. 1829/2003 par ģenētiski 
modificētu pārtiku un barību (1) un jo īpaši tās 11. panta 3. punktu un 23. panta 3. punktu, 

tā kā: 

(1)  Uzņēmums Monsanto Europe S.A. 2007. gada 11. un 18. aprīlī saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1829/2003 11. un 
23. pantu iesniedza Komisijai trīs pieteikumus par to, lai atjaunotu atļauju esošajiem no kukurūzas MON 810 
ražotajiem pārtikas produktiem, pārtikas produktu sastāvdaļām un barībai, atļauju barībai, kas satur kukurūzu 
MON 810 vai sastāv no tās, un atļauju kukurūzai MON 810 produktos, kuri satur to vai sastāv no tās un ir 
paredzēti citiem lietošanas veidiem tāpat kā jebkura cita kukurūza, bet kuri nav pārtika un barība, ieskaitot 
audzēšanu. Pēc Regulas (EK) Nr. 1829/2003 spēkā stāšanās dienas par minētajiem produktiem tika paziņots 
Komisijai saskaņā ar minētās regulas 8. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktu un 20. panta 1. punkta 
b) apakšpunktu, un tie tika iekļauti Kopienas Ģenētiski modificētās pārtikas un barības reģistrā. 

(2)  Monsanto Europe S.A. 2016. gada 9. martā nosūtīja Komisijai vēstuli, kurā lūdza to pieteikuma daļu, kas attiecas 
uz audzēšanu, skatīt atsevišķi no pārējā pieteikuma teksta. Tāpēc šis lēmums neattiecas uz kukurūzas MON 
810 sēklu izmantošanu audzēšanai. 

(3)  No kukurūzas MON 810 ražotu ziedputekšņu laišana tirgū tika atļauta ar Komisijas Īstenošanas lēmumu 
2013/649/ES (2), tāpēc uz to šis lēmums neattiecas. 

(4)  Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (EFSA) sniedza labvēlīgu atzinumu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1829/2003 
6. un 18. pantu 2009. gada 30. jūnijā (un iesniedza atjauninātu redakciju 2009. gada 30. jūlijā). Tā secināja, ka 
ģenētiski modificētā kukurūza MON 810, kā aprakstīts pieteikumā, ir tikpat droša kā ģenētiski nemodificētā 
kukurūza attiecībā uz potenciāli nelabvēlīgo ietekmi uz cilvēka veselību un dzīvnieku veselību un, visticamāk, 
negatīvi neietekmēs vidi, ņemot vērā tās paredzētos lietošanas veidus (3). 

(5)  EFSA, apspriedusies ar valstu kompetentajām iestādēm, kā paredzēts Regulas (EK) Nr. 1829/2003 6. panta 
4. punktā un 18. panta 4. punktā, savā atzinumā ņēma vērā visus dalībvalstu uzdotos konkrētos jautājumus un 
paustās bažas. 

(6)  Ņemot vērā šos apsvērumus, būtu jāatjauno atļauja no kukurūzas MON 810 ražotiem pārtikas produktiem un 
pārtikas produktu sastāvdaļām, izņemot ziedputekšņus, barībai, kas satur kukurūzu MON 810, sastāv vai ir 
ražota no tās, un kukurūzai MON 810 produktos, kuri satur to vai sastāv no tās un ir paredzēti citiem lietošanas 
veidiem, kas nav pārtika vai barība, izņemot audzēšanu. 
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(1) OV L 268, 18.10.2003., 1. lpp. 
(2) Komisijas 2013. gada 6. novembra Īstenošanas lēmums 2013/649/ES, ar ko atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) 

Nr. 1829/2003 atļauj laist tirgū ziedputekšņus, kas ražoti no kukurūzas MON 810 (MON-ØØ81Ø-6) (OV L 302, 13.11.2013., 44. lpp.). 
(3) Scientific Opinion of the Panel on Genetically Modified Organisms on applications (EFSA-GMORX-MON810) for the renewal of authorisation for 

the continued marketing of (1) existing food and food ingredients produced from genetically modified insect resistant maize MON810; (2) feed 
consisting of and/or containing maize MON810, including the use of seed for cultivation; and of (3) food and feed additives, and feed materials 
produced from maize MON810, all under Regulation (EC) No 1829/2003 from Monsanto. The EFSA Journal (2009) 1149, 1.–84. lpp. 



(7)  Saistībā ar sākotnējo atļauju ģenētiski modificētajai kukurūzai MON 810 saskaņā ar Komisijas Regulu (EK) 
Nr. 65/2004 (1) ir piešķirts unikālais identifikators. Attiecīgais unikālais identifikators būtu jāizmanto arī turpmāk. 

(8)  Pamatojoties uz EFSA atzinumu, no kukurūzas MON 810 ražotiem pārtikas produktiem un pārtikas produktu 
sastāvdaļām un barībai, kas satur kukurūzu MON 810, sastāv vai ir ražota no tās, nav vajadzīgas īpašas 
marķēšanas prasības, izņemot tās, kas paredzētas Regulas (EK) Nr. 1829/2003 13. panta 1. punktā un 25. panta 
2. punktā.. 

(9)  Atļaujas turētājam būtu jāiesniedz ikgadēji ziņojumi par monitoringa plānā izklāstīto pasākumu īstenošanu un 
rezultātiem. Minētie rezultāti būtu jāiesniedz saskaņā ar Komisijas Lēmumu 2009/770/EK (2). 

(10)  EFSA atzinumā nav sniegts pamatojums izvirzīt īpašus nosacījumus vai ierobežojumus saistībā ar laišanu tirgū 
un/vai attiecībā uz pārtikas un barības izmantošanu un darbībām ar to, ieskaitot pārtikas un barības 
izmantošanas uzraudzības prasības pēc laišanas tirgū. 

(11)  Visa attiecīgā informācija par produktu atļauju piešķiršanu būtu jāiekļauj Kopienas Ģenētiski modificētās pārtikas 
un barības reģistrā, kas minēts Regulā (EK) Nr. 1829/2003. 

(12) Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgā komiteja nav sniegusi atzinumu tās priekš­
sēdētāja noteiktajā termiņā. Tika uzskatīts, ka ir nepieciešams īstenošanas akts, un priekšsēdētājs iesniedza 
īstenošanas akta projektu pārsūdzības komitejai turpmākai apspriešanai. Pārsūdzības komiteja atzinumu 
nesniedza, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ģenētiski modificētais organisms un unikālais identifikators 

Ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) MON 810, kā norādīts šā lēmuma pielikuma b) punktā, tiek piešķirts 
unikālais identifikators MON-ØØ81Ø-6, kā paredzēts Regulā (EK) Nr. 65/2004. 

2. pants 

Atļaujas atjaunošana 

Saskaņā ar šajā lēmumā izklāstītajiem nosacījumiem atjaunina atļauju šādiem produktiem: 

a) pārtikas produktiem un pārtikas produktu sastāvdaļām, kas ražoti no kukurūzas MON-ØØ81Ø-6, izņemot ziedpu­
tekšņus; 

b)  barībai, kas satur kukurūzu MON-ØØ81Ø-6, sastāv vai ir ražota no tās; 

c)  kukurūzai MON-ØØ81Ø-6 produktos, kuri satur to vai sastāv no tās un ir paredzēti citiem lietošanas veidiem, kas 
nav pārtika vai barība, izņemot audzēšanu. 

3. pants 

Marķēšana 

Ievērojot Regulas (EK) Nr. 1829/2003 13. panta 1. punktā, 25. panta 2. punktā un Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulas (EK) Nr. 1830/2003 (3) 4. panta 6. punktā noteiktās marķēšanas prasības, “organisma nosaukums” ir “kukurūza”. 
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(1) Komisijas 2004. gada 14. janvāra Regula (EK) Nr. 65/2004, ar ko nosaka sistēmu ģenētiski modificēto organismu unikālo identifikatoru 
izveidei un piešķiršanai (OV L 10, 16.1.2004., 5. lpp.). 

(2) Komisijas 2009. gada 13. oktobra Lēmums 2009/770/EK, ar ko atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvai 2001/18/EK nosaka 
standarta ziņojuma paraugus monitoringa rezultātu paziņošanai par to ģenētiski modificētu organismu apzinātu izplatīšanu vidē, kas ir 
produkti vai iekļauti produktos ar mērķi tos laist tirgū (OV L 275, 21.10.2009., 9. lpp.). 

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 22. septembra Regula (EK) Nr. 1830/2003, kas attiecas uz ģenētiski modificētu organismu 
izsekojamību un marķēšanu, kā arī no ģenētiski modificētiem organismiem ražotu pārtikas un lopbarības produktu izsekojamību, un ar 
ko groza Direktīvu 2001/18/EK (OV L 268, 18.10.2003., 24. lpp.). 



4. pants 

Monitorings par ietekmi uz vidi 

1. Atļaujas turētājs nodrošina, lai atbilstīgi šā lēmuma pielikuma h) punktam tiktu izstrādāts un īstenots monitoringa 
plāns par ietekmi uz vidi. 

2. Atļaujas turētājs Lēmumā 2009/770/EK izklāstītajā formātā iesniedz Komisijai ikgadējus ziņojumus par 
monitoringa plānā izklāstīto pasākumu īstenošanu un rezultātiem. 

5. pants 

Kopienas reģistrs 

Šā lēmuma pielikumā izklāstīto informāciju iekļauj Kopienas Ģenētiski modificētās pārtikas un barības reģistrā, kas 
minēts Regulas (EK) Nr. 1829/2003 28. pantā. 

6. pants 

Atļaujas turētājs 

Atļaujas turētājs ir Beļģijas uzņēmums Monsanto Europe S.A., kas pārstāv Amerikas Savienoto Valstu uzņēmumu 
Monsanto Company. 

7. pants 

Piemērošanas termiņš 

Šo lēmumu piemēro 10 gadus no tā izziņošanas dienas. 

8. pants 

Adresāts 

Šis lēmums ir adresēts uzņēmumam Monsanto Europe S.A., Avenue de Tervuren 270–272, 1150 Brussels, Belgium. 

Briselē, 2017. gada 4. jūlijā 

Komisijas vārdā – 

Komisijas loceklis 
Vytenis ANDRIUKAITIS  
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PIELIKUMS 

a)  Pieteikuma iesniedzējs un atļaujas turētājs 

Nosaukums:  Monsanto Europe S.A. 

Adrese:  Avenue de Tervuren 270–272, 1150 Brussels – Belgium. 

Pārstāv uzņēmumu Monsanto Company – 800 N. Lindbergh Boulevard – St. Louis, Missouri 63167 – United States of 
America. 

b)  Produktu apzīmējums un specifikācija: 

1) pārtikas produkti un pārtikas produktu sastāvdaļas, kas ražoti no kukurūzas MON-ØØ81Ø-6, izņemot ziedpu­
tekšņus;  

2) barība, kas satur kukurūzu MON-ØØ81Ø-6, sastāv vai ir ražota no tās;  

3) kukurūza MON-ØØ81Ø-6 produktos, kuri satur to vai sastāv no tās un ir paredzēti citiem lietošanas veidiem, kas 
nav pārtika vai barība, izņemot audzēšanu. 

Ģenētiski modificētā kukurūza MON-ØØ81Ø-6, kā aprakstīts pieteikumos, izdala proteīnu Cry1Ab, kurš iegūts no 
Bacillus thuringiensis subsp. kurstaki, kas piešķir aizsardzību pret konkrētiem tauriņu kārtas kukaiņu kaitēkļiem, 
tostarp pret Eiropas kukurūzas svilni (Ostrinia nubilalis) un rozā svilni (Sesamia spp.). 

c)  Marķēšana 

Ievērojot Regulas (EK) Nr. 1829/2003 13. panta 1. punktā, 25. panta 2. punktā un Regulas (EK) Nr. 1830/2003 
4. panta 6. punktā noteiktās marķēšanas prasības, “organisma nosaukums” ir “kukurūza”. 

d)  Noteikšanas metode:  

1) konkrētam gadījumam atbilstoša reāllaika polimerāzes ķēdes reakcijas metode, ko izmanto kukurūzas 
MON-ØØ81Ø-6 kvantitatīvai noteikšanai;  

2) metodi sadarbībā ar Eiropas Komisijas Kopīgo pētniecības centru un citām personām ir validējis Risku 
novērtēšanas federālais institūts (BfR) un, izmantojot no kukurūzas sēklām iegūta genoma DNS, ir verificējusi 
atbilstīgi Regulai (EK) Nr. 1829/2003 izveidotā ES references laboratorija, un tā ir publicēta tīmekļa vietnē 
http://gmo-crl.jrc.ec.europa.eu/statusofdossiers.aspx;  

3) atsauces materiāli: ERM–BF413 un ERM–AD413 ir pieejami Eiropas Komisijas Kopīgā pētniecības centra (JRC) 
References materiālu un mērījumu institūta (IRMM) tīmekļa vietnē https://crm.jrc.ec.europa.eu/. 

e)  Unikālais identifikators 

MON-ØØ81Ø- 6 

f)  Informācija, kas jāsniedz saskaņā ar II pielikumu Kartahenas protokolam par bioloģisko drošību, kas 
pievienots Konvencijai par bioloģisko daudzveidību 

[Bioloģiskās drošības starpniecības centrs, identifikācijas numurs: kas pēc paziņošanas publicēts Kopienas Ģenētiski 
modificētās pārtikas un barības reģistrā] 

g)  Nosacījumi vai ierobežojumi produktu laišanai tirgū, lietošanai vai darbībām ar tiem 

Nepiemēro. 

h)  Monitoringa plāns par ietekmi uz vidi 

Monitoringa plāns par ieteikmi uz vidi atbilstoši Direktīvas 2001/18/EK VII pielikumam. 

[Saite: plāns, kas publicēts Kopienas Ģenētiski modificētās pārtikas un barības reģistrā] 
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i)  Prasības par cilvēku uzturam paredzētu pārtikas produktu uzraudzību pēc laišanas tirgū 

Nepiemēro. 

Piezīme. Laika gaitā var būt nepieciešams saites uz attiecīgajiem dokumentiem mainīt. Šādas izmaiņas tiks publiskotas, 
atjauninot datus Kopienas Ģenētiski modificētās pārtikas un barības reģistrā.  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2017/1208 

(2017. gada 4. jūlijs), 

ar ko atbilstoši Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr. 1829/2003 par ģenētiski 
modificētu pārtiku un barību atļauj laist tirgū produktus, kas satur ģenētiski modificētu kokvilnu 

GHB119 (BCS-GHØØ5-8), no tās sastāv vai no tās ir ražoti 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2017) 4457) 

(Autentisks ir tikai teksts nīderlandiešu un franču valodā) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 22. septembra Regulu (EK) Nr. 1829/2003 par ģenētiski 
modificētu pārtiku un barību (1) un jo īpaši tās 7. panta 3. punktu un 19. panta 3. punktu, 

tā kā: 

(1)  Uzņēmums Bayer 2011. gada 25. martā iesniedza pieteikumu Nīderlandes kompetentajai iestādei saskaņā ar 
Regulas (EK) Nr. 1829/2003 5. un 17. pantu, lai laistu tirgū pārtiku, pārtikas sastāvdaļas un barību, kas satur 
ģenētiski modificētu kokvilnu GHB119, no tās sastāv vai no tās ir ražota (“pieteikums”). Pieteikums attiecās arī uz 
ģenētiski modificētas kokvilnas GHB119 laišanu tirgū produktos, kuri no tās sastāv vai to satur un ir paredzēti 
citiem lietošanas veidiem, izņemot lietošanu pārtikā un barībā, kā jebkura cita kokvilna, bet neattiecas uz 
lietošanu audzēšanai. 

(2)  Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1829/2003 5. panta 5. punktu un 17. panta 5. punktu pieteikumā bija iekļauti dati 
un informācija, kas prasīti Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2001/18/EK (2) III un IV pielikumā, un 
informācija un secinājumi par riska novērtējumu, kas veikts saskaņā ar minētās direktīvas II pielikumā 
noteiktajiem principiem. Tajā bija iekļauts arī ietekmes uz vidi monitoringa plāns, kas atbilst Direktīvas 
2001/18/EK VII pielikumam. 

(3)  Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1829/2003 (3) 6. un 18. pantu Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (EFSA) 
2016. gada 21. oktobrī sniedza labvēlīgu atzinumu. Tā secināja, ka šā pieteikuma darbības jomas ietvaros 
pieteikumā aprakstītā ģenētiski modificētā kokvilna GHB119 ir tikpat nekaitīga cilvēka un dzīvnieku veselībai un 
videi un tikpat uzturvielām bagāta kā tās konvencionālais analogs. 

(4)  Apspriedusies ar valstu kompetentajām iestādēm, kā paredzēts Regulas (EK) Nr. 1829/2003 6. panta 4. punktā un 
18. panta 4. punktā, EFSA atzinumā ņēma vērā visus dalībvalstu uzdotos konkrētos jautājumus un paustās bažas. 

(5)  EFSA arī secināja, ka pieteikuma iesniedzēja iesniegtais ietekmes uz vidi monitoringa plāns, kurā ietverts vispārējs 
uzraudzības plāns, atbilst paredzētajiem produktu izmantošanas mērķiem. 

(6)  Ņemot vērā šos apsvērumus, būtu jāpiešķir atļauja produktiem, kas satur ģenētiski modificētu kokvilnu GHB119, 
no tās sastāv vai no tās ir ražoti. 

(7)  Saskaņā ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 65/2004 (4) kokvilnai GHB119 būtu jāpiešķir unikāls identifikators. 
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(1) OV L 268, 18.10.2003., 1. lpp. 
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes 2001. gada 12. marta Direktīva 2001/18/EK par ģenētiski modificētu organismu apzinātu izplatīšanu 

vidē un Padomes Direktīvas 90/220/EEK atcelšanu (OV L 106, 17.4.2001., 1. lpp.). 
(3) EFSA ĢMO ekspertu grupa (EFSA Ekspertu grupa ģenētiski modificētu organismu jautājumos), 2016. gads. Zinātnisks atzinums par 

pieteikumu, ko sagatavojis Bayer CropScience AG (EFSA-GMO-NL-2011-96), par ģenētiski modificētas kokvilnas GHB119, kas izturīga 
pret herbicīdiem un kaitēkļiem un paredzēta izmantošanai pārtikā un barībā, importam un pārstrādei, laišanu tirgū saskaņā ar Regulu  
(EK) Nr. 1829/2003. EFSA Journal, 14. sēj., Nr. 10:4586 (27 lpp.). 2016. g., doi:10.2903/j.efsa.2016.4586. 

(4) Komisijas 2004. gada 14. janvāra Regula (EK) Nr. 65/2004, ar ko nosaka sistēmu ģenētiski modificēto organismu unikālo identifikatoru 
izveidei un piešķiršanai (OV L 10, 16.1.2004., 5. lpp.). 



(8)  Pamatojoties uz EFSA atzinumu, produktiem, uz kuriem attiecas šis lēmums, nav jāizvirza īpašas marķēšanas 
prasības, izņemot tās, kas paredzētas Regulas (EK) Nr. 1829/2003 13. panta 1. punktā un 25. panta 2. punktā un 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1830/2003 (1) 4. panta 6. punktā. Tomēr, lai nodrošinātu, ka 
minētos produktus izmanto tikai tā, kā noteikts ar šo lēmumu piešķirtajā atļaujā, produkti, kuri satur kokvilnu 
GHB119 vai sastāv no tās, būtu jāmarķē, skaidri norādot, ka attiecīgie produkti nav paredzēti audzēšanai, minēto 
nosacījumu neattiecinot uz pārtikas produktiem. 

(9)  Atļaujas turētājam būtu jāiesniedz ikgadēji ziņojumi par to pasākumu īstenošanu un rezultātiem, kuri izklāstīti 
ietekmes uz vidi monitoringa plānā. Minētie rezultāti būtu jāiesniedz saskaņā ar standarta ziņojuma parauga 
prasībām, kas noteiktas Komisijas Lēmumā 2009/770/EK (2). EFSA atzinumā nav pamatojuma tam, lai izvirzītu 
īpašus nosacījumus konkrētu ekosistēmu/vides un/vai ģeogrāfisko apgabalu aizsardzībai, kā noteikts Regulas (EK) 
Nr. 1829/2003 6. panta 5. punkta e) apakšpunktā un 18. panta 5. punkta e) apakšpunktā. 

(10)  Visa attiecīgā informācija par produktu atļauju piešķiršanu būtu jāiekļauj Kopienas ģenētiski modificētās pārtikas 
un barības reģistrā, kas minēts Regulā (EK) Nr. 1829/2003. 

(11)  Atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1946/2003 (3) 9. panta 1. punktam un 15. panta 
2. punkta c) apakšpunktam par šo lēmumu ar Bioloģiskās drošības starpniecības centra palīdzību ir jāinformē 
valstis, kuras parakstījušas Kartahenas protokolu par bioloģisko drošību, kas pievienots Konvencijai par 
bioloģisko daudzveidību. 

(12) Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgā komiteja nav sniegusi atzinumu tās priekš­
sēdētāja noteiktajā termiņā. Šis īstenošanas akts tika uzskatīts par nepieciešamu, un priekšsēdētājs to iesniedza 
pārsūdzības komitejai turpmākai apspriešanai. Pārsūdzības komiteja nav sniegusi atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ģenētiski modificētais organisms un unikālais identifikators 

Ģenētiski modificētajai kokvilnai (Gossypium hirsutum L.) GHB119, kā norādīts šā lēmuma pielikuma b) punktā, tiek 
piešķirts unikālais identifikators BCS-GHØØ5-8, kā paredzēts Regulā (EK) Nr. 65/2004. 

2. pants 

Atļauju piešķiršana 

Saskaņā ar šajā lēmumā paredzētajiem nosacījumiem Regulas (EK) Nr. 1829/2003 4. panta 2. punkta un 16. panta 
2. punkta piemērošanas nolūkā atļaujas piešķir šādiem produktiem: 

a)  pārtikas produkti un pārtikas produktu sastāvdaļas, kas satur kokvilnu GHB119, no tās sastāv vai no tās ir ražoti; 

b)  barība, kas satur kokvilnu GHB119, no tās sastāv vai no tās ir ražota; 

c)  kokvilna GHB119 produktos, kas to satur vai no tās sastāv, jebkādiem mērķiem, kas nav minēti a) un b) punktā, 
izņemot audzēšanu. 
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(1) Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 22. septembra Regula (EK) Nr. 1830/2003, kas attiecas uz ģenētiski modificētu organismu 
izsekojamību un marķēšanu, kā arī no ģenētiski modificētiem organismiem ražotu pārtikas un lopbarības produktu izsekojamību, un ar 
ko groza Direktīvu 2001/18/EK (OV L 268, 18.10.2003., 24. lpp.). 

(2) Komisijas 2009. gada 13. oktobra Lēmums 2009/770/EK, ar ko atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvai 2001/18/EK nosaka 
standarta ziņojuma paraugus monitoringa rezultātu paziņošanai par to ģenētiski modificētu organismu apzinātu izplatīšanu vidē, kas ir 
produkti vai iekļauti produktos ar mērķi tos laist tirgū (OV L 275, 21.10.2009., 9. lpp.). 

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 15. jūlija Regula (EK) Nr. 1946/2003 par ģenētiski modificētu organismu pārvietošanu pāri 
robežām (OV L 287, 5.11.2003., 1. lpp.). 



3. pants 

Marķēšana 

1. Ievērojot Regulas (EK) Nr. 1829/2003 13. panta 1. punktā un 25. panta 2. punktā un Regulas (EK) Nr. 1830/2003 
4. panta 6. punktā noteiktās marķēšanas prasības, “organisma nosaukums” ir “kokvilna”. 

2. Marķējumā un pavaddokumentos, kas pievienoti produktiem, kuri satur kokvilnu GHB119 vai no tās sastāv, 
izņemot 2. panta a) punktā minētos produktus, norāda frāzi “nav paredzēts audzēšanai”. 

4. pants 

Ietekmes uz vidi monitorings 

1. Atļaujas turētājs nodrošina, ka tiek ieviests un īstenots pielikuma h) punktā norādītais ietekmes uz vidi 
monitoringa plāns. 

2. Atļaujas turētājs saskaņā ar Lēmumu 2009/770/EK Komisijai iesniedz ikgadējus ziņojumus par monitoringa plānā 
izklāstīto pasākumu īstenošanu un rezultātiem. 

5. pants 

Kopienas reģistrs 

Šā lēmuma pielikumā izklāstīto informāciju saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1829/2003 28. pantu iekļauj Kopienas ģenētiski 
modificētās pārtikas un barības reģistrā. 

6. pants 

Atļaujas turētājs 

Atļaujas turētājs ir Beļģijas uzņēmums Bayer CropScience NV, kas pārstāv Amerikas Savienoto Valstu uzņēmumu Bayer 
CropScience LP. 

7. pants 

Termiņš 

Šo lēmumu piemēro 10 gadus, sākot ar tā izziņošanas dienu. 

8. pants 

Adresāts 

Šis lēmums ir adresēts uzņēmumam Bayer CropScience NV, J.E. Mommaertslaan 14, 1831, Diegem, Belgium. 

Briselē, 2017. gada 4. jūlijā 

Komisijas vārdā – 

Komisijas loceklis 
Vytenis ANDRIUKAITIS  
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PIELIKUMS  

a) Atļaujas turētājs 

Nosaukums:  Bayer CropScience NV. 

Adrese:  J.E. Mommaertslaan 14, 1831, Diegem, Beļģija. 

Pārstāvot Bayer CropScience LP – 2 T.W. Alexander Drive – P.O. Box 12014 – Research Triangle Park – RTP, North 
Carolina 27709 – Amerikas Savienotās Valstis.  

b) Produktu apzīmējums un specifikācija  

1. Pārtikas produkti un pārtikas produktu sastāvdaļas, kas satur ģenētiski modificētu kokvilnu BCS-GHØØ5-8, no tās 
sastāv vai no tās ir ražotas.  

2. Barība, kas satur ģenētiski modificētu kokvilnu BCS-GHØØ5-8, no tās sastāv vai no tās ir ražota.  

3. Ģenētiski modificēta kokvilna BCS-GHØØ5-8 produktos, kas to satur vai no tās sastāv, jebkādiem mērķiem, kas 
nav minēti 1. un 2. apakšpunktā, izņemot audzēšanu. 

BCS-GHØØ5-8, kā aprakstīts pieteikumā, ekspresē PAT proteīnu, kas piešķir noturību pret glufosinātamonija 
herbicīdiem, un Cry2Ae proteīnu, kas piešķir rezistenci pret dažiem tauriņu kārtas kaitēkļiem.  

c) Marķēšana  

1. Ievērojot Regulas (EK) Nr. 1829/2003 13. panta 1. punktā un 25. panta 2. punktā un Regulas (EK) 
Nr. 1830/2003 4. panta 6. punktā noteiktās marķēšanas prasības, “organisma nosaukums” ir “kokvilna”.  

2. Marķējumā un pavaddokumentos, kas pievienoti produktiem, kuri satur kokvilnu vai sastāv no kokvilnas, uz kuru 
attiecas šis lēmums, izņemot 2. panta a) punktā minētos produktus, norāda frāzi “nav paredzēts audzēšanai”.  

d) Noteikšanas metode  

1. Konkrētam gadījumam raksturīga reālā laikā izmantota kvantitatīva uz polimerāzes ķēdes reakciju balstīta metode 
attiecībā uz kokvilnu BCS-GHØØ5-8.  

2. Metode atbilstīgi Regulai (EK) Nr. 1829/2003 izveidotā ES references laboratorijā ir validēta no BCS-GHØØ5-8 
kokvilnas sēklām iegūtai genomiskai DNS un publicēta tīmekļa vietnē: http://gmo-crl.jrc.ec.europa. 
eu/statusofdossiers.aspx.  

3. Atsauces materiāls: ERM-BF428 gadījumā pieejams Eiropas Komisijas Kopīgā pētniecības centra (JRC) tīmekļa 
vietnē: https://crm.irmm.jrc.ec.europa.eu/jrc/en/reference-materials/catalogue.  

e) Unikālais identifikators 

BCS-GHØØ5-8  

(f) Informācija, kura jānodrošina saskaņā ar II pielikumu Kartahenas protokolam par bioloģisko drošību, kas 
pievienots Konvencijai par bioloģisko daudzveidību 

[Bioloģiskās drošības starpniecības centrs, identifikācijas numurs: pēc paziņošanas publicēts Kopienas ģenētiski modificētās 
pārtikas un barības reģistrā]  

g) Nosacījumi vai ierobežojumi produktu laišanai tirgū, lietošanai vai darbībām ar tiem 

Prasību nav.  

h) Ietekmes uz vidi monitoringa plāns 

Ietekmes uz vidi monitoringa plāns atbilstoši Direktīvas 2001/18/EK VII pielikumam. 

[Saite: plāns publicēts Kopienas ģenētiski modificētās pārtikas un barības reģistrā] 
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http://gmo-crl.jrc.ec.europa.eu/statusofdossiers.aspx
http://gmo-crl.jrc.ec.europa.eu/statusofdossiers.aspx
https://crm.irmm.jrc.ec.europa.eu/jrc/en/reference-materials/catalogue


i) Lietošanai pārtikā paredzētu pārtikas produktu uzraudzības prasības pēc to laišanas tirgū 

Prasību nav. 

Piezīme. Laika gaitā var būt nepieciešams mainīt saites uz attiecīgajiem dokumentiem. Šīs izmaiņas tiks publiskotas, 
atjauninot datus Kopienas ģenētiski modificētās pārtikas un barības reģistrā.  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2017/1209 

(2017. gada 4. jūlijs), 

ar ko atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr. 1829/2003 par ģenētiski 
modificētu pārtiku un barību atļauj laist tirgū produktus, kas satur ģenētiski modificēto kukurūzu 
Bt11 × 59122 × MIR604 × 1507 × GA21 un ģenētiski modificēto kukurūzu, kurā kombinēti divi, 

trīs vai četri no gadījumiem Bt11, 59122, MIR604, 1507 un GA21, no tās sastāv vai no tās ražoti 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2017) 4460) 

(Autentisks ir tikai teksts franču un nīderlandiešu valodā) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 22. septembra Regulu (EK) Nr. 1829/2003 par ģenētiski 
modificētu pārtiku un barību (1) un jo īpaši tās 7. panta 3. punktu, 9. panta 2. punktu, 19. panta 3. punktu un 
21. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  2011. gada 1. jūlijā uzņēmums Syngenta saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1829/2003 5. un 17. pantu Vācijas 
kompetentajai iestādei iesniedza pieteikumu par to, lai laistu tirgū pārtiku, pārtikas produktu sastāvdaļas un 
barību, kas satur kukurūzu Bt11 × 59122 × MIR604 × 1507 × GA21, no tās sastāv vai no tās ražota  
(“pieteikums”). Pieteikums aptvēra arī ģenētiski modificētās kukurūzas Bt11 × 59122 × MIR604 × 1507 × GA21 
laišanu tirgū produktos, kuri no tās sastāv vai to satur, tādiem citiem mērķiem – ne tikai lietošanai pārtikā un 
barībā –, kādiem lieto jebkuru citu kukurūzu, izņemot lietošanu audzēšanai. 

(2)  Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1829/2003 5. panta 5. punktu un 17. panta 5. punktu pieteikumā ir iekļauti dati un 
informācija, kas prasīti Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2001/18/EK (2) III un IV pielikumā, un 
informācija un secinājumi par riska novērtējumu, kas veikts saskaņā ar minētās direktīvas II pielikumā 
noteiktajiem principiem. Tajā iekļauts arī ietekmes uz vidi monitoringa plāns, kas noteikts Direktīvas 2001/18/EK 
VII pielikumā. 

(3)  2014. gada 21. februārī uzņēmums Syngenta pieteikuma tvērumu paplašināja tā, lai tas aptvertu visas kukurūzu 
Bt11 × 59122 × MIR604 × 1507 × GA21 veidojošās atsevišķo ģenētiskās modifikācijas gadījumu apakškombi­
nācijas (“apakškombinācijas”), izņemot apakškombināciju 1507 × 59122, kura jau bija atļauta ar Komisijas 
Lēmumu 2010/432/ES (3). 

(4) 2016. gada 31. martā uzņēmums Syngenta atjaunināja pieteikuma tvērumu, izslēdzot šādas četras apakškombi­
nācijas, kuras bija ietvertas citā pieteikumā: Bt11 × GA21 kukurūza, MIR604 × GA21 kukurūza, Bt11 × MIR604 
kukurūza un Bt11 × MIR604 × GA21. Šīs apakškombinācijas bija atļautas ar Komisijas Īstenošanas lēmumu (ES) 
2016/1685 (4). 

(5)  Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1829/2003 6. un 18. pantu Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (EFSA) 2016. gada 
26. augustā sniedza labvēlīgu atzinumu (5). EFSA secināja, ka pieteikumā aprakstītā ģenētiski modificētā kukurūza 
Bt11 × 59122 × MIR604 × 1507 × GA21 ir tikpat nekaitīga un uzturvielām bagāta kā konvencionālā kukurūza 
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(1) OV L 268, 18.10.2003., 1. lpp. 
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes 2001. gada 12. marta Direktīva 2001/18/EK par ģenētiski modificētu organismu apzinātu izplatīšanu 

vidē un Padomes Direktīvas 90/220/EEK atcelšanu (OV L 106, 17.4.2001., 1. lpp.). 
(3) Komisijas 2010. gada 28. jūlija Lēmums 2010/432/ES, ar ko atbilstoši Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr. 1829/2003 

atļauj laist tirgū produktus, kas satur ģenētiski modificētu kukurūzu 1507 × 59122 (DAS-Ø15Ø7-1×DAS-59122-7), sastāv vai ir ražoti 
no tās (OV L 202, 4.8.2010., 11. lpp.). 

(4) Komisijas 2016. gada 16. septembra Īstenošanas lēmums (ES) 2016/1685, ar ko atļauj laist tirgū produktus, kas satur ģenētiski 
modificēto kukurūzu Bt11 × MIR162 × MIR604 × GA21 un ģenētiski modificētās kukurūzas, kurās kombinēti divi vai trīs no 
notikumiem Bt11, MIR162, MIR604 un GA21, no tām sastāv vai no tām ražoti, un atceļ Lēmumus 2010/426/ES, 2011/892/ES, 
2011/893/ES un 2011/894/ES (OV L 254, 20.9.2016., 22. lpp.). 

(5) EFSA ĢMO ekspertu grupa (EFSA Ekspertu grupa ģenētiski modificētu organismu jautājumos), 2016. Scientific Opinion on an application 
by Syngenta (EFSA-GMO-DE-2011-99) for the placing on the market of maize Bt11 × 59122 × MIR604 × 1507 × GA21 and twenty subcombi­
nations, which have not been authorised previously independently of their origin, for food and feed uses, import and processing under Regulation (EC) 
No 1829/2003. EFSA Journal, 2016;14(8):4567 (31. lpp.). doi:10.2903/j.efsa.2016.4567. 



un komerciālās ģenētiski nemodificētās kukurūzas šķirnes attiecībā uz potenciālo ietekmi uz cilvēka veselību un 
vidi un ka nav radušās bažas ne par vienas no pieteikuma tvērumā ietilpstošajām 20 apakškombinācijām 
kaitīgumu. 

(6)  Apspriedusies ar valstu kompetentajām iestādēm, kā paredzēts Regulas (EK) Nr. 1829/2003 6. panta 4. punktā un 
18. panta 4. punktā, EFSA atzinumā ņēma vērā visus dalībvalstu uzdotos konkrētos jautājumus un paustās bažas. 

(7)  EFSA arī secināja, ka pieteikuma iesniedzēja iesniegtais ietekmes uz vidi monitoringa plāns, kuru veido vispārējs 
uzraudzības plāns, atbilst paredzētajiem produktu izmantošanas mērķiem. 

(8)  Ja, mērķtiecīgi audzējot, tiktu izveidota un komercializēta kāda no 20 apakškombinācijām, EFSA atzinumā 
ieteikts vākt attiecīgu informāciju par jaunekspresēto proteīnu ekspresijas līmeņiem. Ievērojot šo ieteikumu, būtu 
jānosaka attiecīgi īpaši nosacījumi. 

(9)  Ņemot vērā minētos apsvērumus, būtu jāpiešķir atļauja produktiem, kas satur ģenētiski modificēto kukurūzu 
Bt11 × 59122 × MIR604 × 1507 × GA21, sastāv vai ir ražoti no tās, un šādām tās divdesmit apakškombi­
nācijām, kas sastāv no: četru gadījumu piecām apakškombinācijām (Bt11 × MIR604 × 1507 × GA21, Bt11 × 
59122 × 1507 × GA21, Bt11 × 59122 × MIR604 × GA21, Bt11 × 59122 × MIR604 × 1507, 59122 × MIR604 
× 1507 × GA21); triju gadījumu deviņām apakškombinācijām (Bt11 × 59122 × MIR604, Bt11 × 59122 × 1507, 
Bt11 × 59122 × GA21, Bt11 × MIR604 × 1507, Bt11 × 1507 × GA21, 59122 × MIR604 × 1507, 59122 × 
MIR604 × GA21, 59122 × 1507 × GA21, MIR604 × 1507 × GA21); un divu gadījumu sešām apakškombi­
nācijām (Bt11 × 59122, Bt11 × 1507, 59122 × MIR604, 59122 × GA21, MIR604 × 1507 un 1507 × GA21). 

(10)  Katram ģenētiski modificētajam organismam (turpmāk “ĢMO”) būtu jāpiešķir unikāls identifikators saskaņā ar 
Komisijas Regulu (EK) Nr. 65/2004 (1). 

(11)  Pamatojoties uz EFSA atzinumu, attiecībā uz šajā lēmumā aptvertajiem pārtikas produktiem nav jāizvirza īpašas 
marķēšanas prasības, izņemot tās, kas paredzētas Regulas (EK) Nr. 1829/2003 13. panta 1. punktā un 25. panta 
2. punktā un Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1830/2003 (2) 4. panta 6. punktā. Tomēr, lai 
nodrošinātu, ka minētos produktus izmanto tikai tā, kā noteikts ar šo lēmumu piešķirtajā atļaujā, nepārtikas 
produkti, kuri satur ģenētiski modificēto kukurūzu Bt11 × 59122 × MIR604 × 1507 × GA21 un tās apakškombi­
nācijas vai no tās sastāv, būtu jāmarķē ar skaidru norādi, ka attiecīgie produkti nav paredzēti audzēšanai. 

(12)  Atļaujas turētājam būtu jāiesniedz ikgadēji ziņojumi par to pasākumu īstenošanu un rezultātiem, kuri izklāstīti 
ietekmes uz vidi monitoringa plānā. Minētie rezultāti būtu jāiesniedz saskaņā ar standarta ziņojuma parauga 
prasībām, kas noteiktas Komisijas Lēmumā 2009/770/EK (3). 

(13)  EFSA atzinumā nav pamatojuma tam, lai izvirzītu īpašus nosacījumus konkrētu ekosistēmu/vides un/vai 
ģeogrāfisko apgabalu aizsardzībai, kā noteikts Regulas (EK) Nr. 1829/2003 6. panta 5. punkta e) apakšpunktā un 
18. panta 5. punktā. 

(14)  Atļaujas turētājam būtu jāiesniedz arī ikgadēji ziņojumi par šīs atļaujas īpašajos nosacījumos noteikto pasākumu 
rezultātiem. 

(15)  Visa attiecīgā informācija par produktu atļauju piešķiršanu būtu jāiekļauj Kopienas ģenētiski modificētās pārtikas 
un barības reģistrā, kā paredzēts Regulā (EK) Nr. 1829/2003. 
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(1) Komisijas 2004. gada 14. janvāra Regula (EK) Nr. 65/2004, ar ko nosaka sistēmu ģenētiski modificēto organismu unikālo identifikatoru 
izveidei un piešķiršanai (OV L 10, 16.1.2004., 5. lpp.). 

(2) Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 22. septembra Regula (EK) Nr. 1830/2003, kas attiecas uz ģenētiski modificētu organismu 
izsekojamību un marķēšanu, kā arī no ģenētiski modificētiem organismiem ražotu pārtikas un lopbarības produktu izsekojamību, un ar 
ko groza Direktīvu 2001/18/EK (OV L 268, 18.10.2003., 24. lpp.). 

(3) Komisijas 2009. gada 13. oktobra Lēmums 2009/770/EK, ar ko atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvai 2001/18/EK nosaka 
standarta ziņojuma paraugus monitoringa rezultātu paziņošanai par to ģenētiski modificētu organismu apzinātu izplatīšanu vidē, kas ir 
produkti vai iekļauti produktos ar mērķi tos laist tirgū (OV L 275, 21.10.2009., 9. lpp.). 



(16)  Atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1946/2003 (1) 9. panta 1. punktam un 15. panta 
2. punkta c) apakšpunktam par šo lēmumu ar Bioloģiskās drošības starpniecības centra palīdzību ir jāinformē 
valstis, kuras parakstījušas Kartahenas protokolu par bioloģisko drošību, kas pievienots Konvencijai par 
bioloģisko daudzveidību. 

(17) Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgā komiteja nav sniegusi atzinumu tās priekš­
sēdētāja noteiktajā termiņā. Tika uzskatīts, ka šis īstenošanas akts ir nepieciešams, un priekšsēdētājs to iesniedza 
turpmākai apspriešanai pārsūdzības komitejā. Pārsūdzības komiteja atzinumu nav sniegusi, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ģenētiski modificētais organisms un unikālais identifikators 

1. Saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 65/2004 ģenētiski modificētajiem organismiem (ĢMO) tiek piešķirti šādi unikālie identi­
fikatori: 

a)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) Bt11 × 59122 × MIR604 × 1507 × GA21 – unikālais identifikators 
SYN-BTØ11-1 × DAS-59122-7 × SYN-IR6Ø4-5 × DAS-Ø15Ø7-1 × MON-ØØØ21-9; 

b)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) Bt11 × MIR604 × 1507 × GA21 – unikālais identifikators 
SYN-BTØ11-1 × SYN-IR6Ø4-5 × DAS-Ø15Ø7-1 × MON-ØØØ21-9; 

c)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) Bt11 × 59122 × 1507 × GA21 – unikālais identifikators 
SYN-BTØ11-1 × DAS-59122-7 × DAS-Ø15Ø7-1 × MON-ØØØ21-9; 

d)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) Bt11 × 59122 × MIR604 × GA21 – unikālais identifikators 
SYN-BTØ11-1 × DAS-59122-7 × SYN-IR6Ø4-5 × MON-ØØØ21-9; 

e)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) Bt11 × 59122 × MIR604 × 1507 – unikālais identifikators 
SYN-BTØ11-1 × DAS-59122-7 × SYN-IR6Ø4-5 × DAS-Ø15Ø7-1; 

f)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) 59122 × MIR604 × 1507 × GA21 – unikālais identifikators 
DAS-59122-7 × SYN-IR6Ø4-5 × DAS-Ø15Ø7-1 × MON-ØØØ21-9; 

g)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) Bt11 × 59122 × MIR604 – unikālais identifikators SYN-BTØ11-1 × 
DAS-59122-7 × SYN-IR6Ø4-5; 

h)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) Bt11 × 59122 × 1507 – unikālais identifikators SYN-BTØ11-1 × 
DAS-59122-7 × DAS-Ø15Ø7-1; 

i)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) Bt11 × 59122 × GA21 – unikālais identifikators SYN-BTØ11-1 × 
DAS-59122-7 × MON-ØØØ21-9; 

j)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) Bt11 × MIR604 × 1507 – unikālais identifikators SYN-BTØ11-1 × 
SYN-IR6Ø4-5 × DAS-Ø15Ø7-1; 

k)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) Bt11 × 1507 × GA21 – unikālais identifikators SYN-BTØ11-1 × 
DAS-Ø15Ø7-1 × MON-ØØØ21-9; 

l)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) 59122 × MIR604 × 1507 – unikālais identifikators DAS-59122-7 × 
SYN-IR6Ø4-5 × DAS-Ø15Ø7-1; 

m)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) 59122 × MIR604 × GA21 – unikālais identifikators DAS-59122-7 × 
SYN-IR6Ø4-5 × MON-ØØØ21-9; 

n)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) 59122 × 1507 × GA21 – unikālais identifikators DAS-59122-7 × 
DAS-Ø15Ø7-1 × MON-ØØØ21-9; 
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(1) Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 15. jūlija Regula (EK) Nr. 1946/2003 par ģenētiski modificētu organismu pārvietošanu pāri 
robežām (OV L 287, 5.11.2003., 1. lpp.). 



o)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) MIR604 × 1507 × GA21 – unikālais identifikators SYN-IR6Ø4-5 × 
DAS-Ø15Ø7-1 × MON-ØØØ21-9; 

p)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) Bt11 × 59122 – unikālais identifikators SYN-BTØ11-1 × DAS- 
59122-7; 

q)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) Bt11 × 1507 – unikālais identifikators SYN-BTØ11-1 × DAS- 
Ø15Ø7-1; 

r)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) 59122 × MIR604 – unikālais identifikators DAS-59122-7 × SYN- 
IR6Ø4-5; 

s)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) 59122 × GA21 – unikālais identifikators DAS-59122-7 × MON- 
ØØØ21-9; 

t)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) MIR604 ×1507 – unikālais identifikators SYN-IR6Ø4-5 × DAS- 
Ø15Ø7-1; 

u)  ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) 1507 × GA21 – unikālais identifikators DAS-Ø15Ø7-1 × MON- 
ØØØ21-9. 

2. Precizējoša informācija par 1. punktā minēto ģenētiski modificēto kukurūzu ir sniegta pielikuma b) punktā. 

2. pants 

Atļauja 

Saskaņā ar šajā lēmumā izklāstītajiem nosacījumiem Regulas (EK) Nr. 1829/2003 4. panta 2. punkta un 16. panta 
2. punkta piemērošanas nolūkā atļaujas piešķir šādiem produktiem: 

a)  pārtikas produkti un pārtikas produktu sastāvdaļas, kas satur 1. panta 1. punktā minētos ĢMO, no tiem sastāv vai no 
tiem ir ražoti; 

b)  barība, kas satur 1. panta 1. punktā minētos ĢMO, no tiem sastāv vai no tiem ir ražota; 

c)  lēmuma 1. panta 1. punktā minētie ĢMO produktos, kas tos satur vai no tiem sastāv, jebkādiem mērķiem, kas nav 
minēti a) un b) punktā, izņemot audzēšanu. 

3. pants 

Marķēšana 

1. Ievērojot Regulas (EK) Nr. 1829/2003 13. panta 1. punktā un 25. panta 2. punktā un Regulas (EK) Nr. 1830/2003 
4. panta 6. punktā noteiktās marķēšanas prasības, “organisma nosaukums” ir “kukurūza”. 

2. Marķējumā un pavaddokumentos, kas pievienoti produktiem, kuri satur 1. panta 1. punktā minētos ĢMO vai no 
tiem sastāv, izņemot 2. panta a) punktā minētos produktus, norāda frāzi “nav paredzēts audzēšanai”. 

4. pants 

Ietekmes uz vidi monitorings 

1. Atļaujas turētājs nodrošina, ka tiek ieviests un īstenots pielikuma h) punktā norādītais ietekmes uz vidi 
monitoringa plāns. 

2. Atļaujas turētājs saskaņā ar Lēmumu 2009/770/EK Komisijai iesniedz ikgadējus ziņojumus par monitoringa plānā 
izklāstīto pasākumu īstenošanu un rezultātiem. 

5. pants 

Īpaši nosacījumi laišanai tirgū 

1. Atļaujas turētājs nodrošina, ka tiek īstenoti pielikuma g) punktā minētie īpašie nosacījumi. 

2. Atļaujas turētājs visā atļaujas termiņa laikā Komisijai iesniedz ikgadējus ziņojumus par šīs atļaujas īpašajos 
nosacījumos noteikto pasākumu rezultātiem. 
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6. pants 

Kopienas reģistrs 

Šā lēmuma pielikumā izklāstīto informāciju saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1829/2003 28. pantu iekļauj ģenētiski 
modificētās pārtikas un barības Kopienas reģistrā. 

7. pants 

Atļaujas turētājs 

Atļaujas turētājs ir uzņēmums Syngenta Crop Protection NV/SA (Beļģija), kas pārstāv uzņēmumu Syngenta Crop Protection 
AG (Šveice). 

8. pants 

Derīgums 

Šo lēmumu piemēro 10 gadus, sākot ar tā izziņošanas dienu. 

9. pants 

Adresāts 

Šis lēmums ir adresēts uzņēmumam Syngenta Crop Protection NV/SA, Avenue Louise, 489, 1050 Brussels, Belgium. 

Briselē, 2017. gada 4. jūlijā 

Komisijas vārdā – 

Komisijas loceklis 
Vytenis ANDRIUKAITIS  

6.7.2017. L 173/32 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



PIELIKUMS  

a) Atļaujas turētājs 

Nosaukums:  Syngenta Crop Protection NV/SA 

Adrese:  489, Avenue Louise, 1050 Brussels, Belgium 

Pārstāv uzņēmumu Syngenta Crop Protection AG, Schwarzwaldallee 215, CH-4058 Basel, Switzerland.  

b) Produktu apzīmējums un specifikācija  

1) Pārtikas produkti un pārtikas produktu sastāvdaļas, kas satur e) punktā norādītās ģenētiski modificētās kukurūzas  
(Zea mays L.), no tām sastāv vai no tām ražotas.  

2) Barība, kas satur e) punktā norādītās ģenētiski modificētās kukurūzas (Zea mays L.), no tām sastāv vai no tām 
ražota.  

3) Pielikuma e) punktā norādītās ģenētiski modificētās kukurūzas (Zea mays L.) produktos, kas tās satur vai no tām 
sastāv, jebkādiem mērķiem, kas nav minēti 1. un 2. apakšpunktā, izņemot audzēšanu. 

Kukurūza SYN-BTØ11-1 ekspresē proteīnu Cry1Ab, kas aizsargā pret dažiem tauriņu kārtas kaitēkļiem, un PAT 
proteīnu, kas piešķir toleranci pret glufosināta amonija herbicīdiem. 

Kukurūza DAS-59122-7 ekspresē proteīnus Cry34Ab1 un Cry35Ab1, kas aizsargā pret dažiem vaboļu kārtas 
kaitēkļiem, un PAT proteīnu, kas piešķir toleranci pret glufosināta amonija herbicīdiem. 

Kukurūza SYN-IR6Ø4-5 ekspresē modificēto proteīnu Cry3A, kas aizsargā pret dažiem vaboļu kārtas kaitēkļiem, un 
proteīnu PMI, kas izmantots par selektīvo marķieri. 

Kukurūza DAS-Ø15Ø7-1 ekspresē Cry1F proteīnu, kas nodrošina aizsardzību pret dažiem tauriņu kārtas kaitēkļiem, 
un PAT proteīnu, kas piešķir noturību pret glufosināta amonija herbicīdu. 

Kukurūza MON-ØØØ21-9 ekspresē proteīnu mEPSPS, kas piešķir toleranci pret glifosāta herbicīdiem.  

c) Marķēšana  

1) Regulas (EK) Nr. 1829/2003 13. panta 1. punktā un 25. panta 2. punktā un Regulas (EK) Nr. 1830/2003 4. panta 
6. punktā noteikto marķēšanas prasību vajadzībām “organisma nosaukums” ir “kukurūza”.  

2) Marķējumā un pavaddokumentos, kas pievienoti produktiem, kuri satur e) punktā minētās kukurūzas vai no tām 
sastāv, izņemot 2. panta a) punktā minētos produktus, norāda frāzi “nav paredzēts audzēšanai”.  

d) Noteikšanas metode  

1) Konkrētam gadījumam atbilstošas reāllaika kvantitatīvas polimerāzes ķēdes reakcijas metodes, ko izmanto 
SYN-BTØ11-1, DAS-59122-7, SYN-IR6Ø4-5, DAS-Ø15Ø7-1 un MON-ØØØ21-9 kukurūzai; noteikšanas 
metodes ir validētas atsevišķiem transformācijas gadījumiem un verificētas no kukurūzas SYN-BTØ11-1 × DAS- 
59122-7 × SYN-IR6Ø4-5 × DAS-Ø15Ø7-1 × MON-ØØØ21-9 sēklām iegūtā genoma DNS.  

2) Metode atbilstīgi Regulai (EK) Nr. 1829/2003 izveidotā ES references laboratorijā ir validēta un publicēta vietnē 
http://gmo-crl.jrc.ec.europa.eu/statusofdossiers.aspx.  

3) References materiāli: ERM®-BF412 (SYN-BTØ11-1 gadījumā), ERM®-BF424 (DAS-59122-7 gadījumā), ERM®- 
BF423 (SYN-IR6Ø4-5 gadījumā) un ERM®-BF418 (DAS-Ø15Ø7 gadījumā), pieejami Eiropas Komisijas Kopīgā 
pētniecības centra (JRC) References materiālu un mērījumu institūta (IRMM) vietnē https://crm.jrc.ec.europa.eu, un 
AOCS 0407-A un AOCS 0407-B (MON-ØØØ21-9 gadījumā), pieejami American Oil Chemists Society vietnē 
http://www.aocs.org/LabServices/content.cfm?ItemNumber=19248.  

e) Unikālais identifikators 

SYN-BTØ11-1 × DAS-59122-7 × SYN-IR6Ø4-5 × DAS-Ø15Ø7-1 × MON-ØØØ21-9; 

SYN-BTØ11-1 × SYN-IR6Ø4-5 × DAS-Ø15Ø7-1 × MON-ØØØ21-9; 

SYN-BTØ11-1 × DAS-59122-7 × DAS-Ø15Ø7-1 × MON-ØØØ21-9; 
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SYN-BTØ11-1 × × DAS-59122-7 × SYN-IR6Ø4-5 × MON-ØØØ21-9; 

SYN-BTØ11-1 × DAS-59122-7 × SYN-IR6Ø4-5 × DAS-Ø15Ø7-1; 

DAS-59122-7 × SYN-IR6Ø4-5 × DAS-Ø15Ø7-1 × MON-ØØØ21-9; 

SYN-BTØ11-1 × DAS-59122-7 × SYN-IR6Ø4-5; 

SYN-BTØ11-1 × DAS-59122-7 × DAS-Ø15Ø7-1; 

SYN-BTØ11-1 × DAS-59122-7 × MON-ØØØ21-9; 

SYN-BTØ11-1 × SYN-IR6Ø4-5 × DAS-Ø15Ø7-1; 

SYN-BTØ11-1 × DAS-Ø15Ø7-1 × MON-ØØØ21-9; 

DAS-59122-7 × SYN-IR6Ø4-5 × DAS-Ø15Ø7-1; 

DAS-59122-7 × SYN-IR6Ø4-5 × MON-ØØØ21-9; 

DAS-59122-7 × DAS-Ø15Ø7-1 × MON-ØØØ21-9; 

SYN-IR6Ø4-5 × DAS-Ø15Ø7-1 × MON-ØØØ21-9; 

SYN-BTØ11-1 × DAS-59122-7; 

SYN-BTØ11-1 × DAS-Ø15Ø7-1; 

DAS-59122-7 × SYN-IR6Ø4-5; 

DAS-59122-7 × MON-ØØØ21-9; 

SYN-IR6Ø4-5 × DAS-Ø15Ø7-1; 

DAS-Ø15Ø7-1 × MON-ØØØ21-9.  

f) Informācija, kura jānodrošina saskaņā ar II pielikumu Kartahenas Protokolam par bioloģisko drošību, kas 
pievienots Konvencijai par bioloģisko daudzveidību 

[Bioloģiskās drošības starpniecības centrs, identifikācijas numurs: kas pēc paziņošanas publicēts Kopienas Ģenētiski 
modificētās pārtikas un barības reģistrā].  

g) Nosacījumi vai ierobežojumi produktu laišanai tirgū, lietošanai vai darbībām ar tiem 

Īpaši nosacījumi saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1829/2003 6. panta 5. punkta e) apakšpunktu un 18. panta 5. punkta 
e) apakšpunktu:  

1) Ja, mērķtiecīgi audzējot, tiek izveidota un komercializēta kāda no apakškombinācijām, atļaujas turētājs par to 
informē Komisiju.  

2) Tādā gadījumā atļaujas turētājs apkopo informāciju par jaunekspresēto proteīnu ekspresijas līmeņiem.  

h) Ietekmes uz vidi monitoringa plāns 

Ietekmes uz vidi monitoringa plāns, kas atbilst Direktīvas 2001/18/EK VII pielikumam. 

[Saite: plan published in the Community register of genetically modified food and feed]  

i) Lietošanai pārtikā paredzētu pārtikas produktu uzraudzības prasības pēc to laišanas tirgū 

Prasību nav. 

Piezīme. Laika gaitā var būt nepieciešams mainīt saites uz attiecīgajiem dokumentiem. Šīs izmaiņas tiks publiskotas, 
atjauninot datus ģenētiski modificētās pārtikas un barības Kopienas reģistrā.  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2017/1210 

(2017. gada 4. jūlijs), 

ar ko bis(2-etilheksil)ftalātu (DEHP), dibutilftalātu (DBP), benzilbutilftalātu (BBP) un 
diizobutilftalātu (DIBP) identificē kā vielas, kuras saskaņā ar Eiropas Parlamenta un 

Padomes Regulas (EK) Nr. 1907/2006 57. panta f) punktu raisa ļoti lielas bažas 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2017) 4462) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 18. decembra Regulu (EK) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz 
ķimikāliju reģistrēšanu, vērtēšanu, licencēšanu un ierobežošanu (REACH), un ar kuru izveido Eiropas Ķimikāliju 
aģentūru, groza Direktīvu 1999/45/EK un atceļ Padomes Regulu (EEK) Nr. 793/93 un Komisijas Regulu (EK) 
Nr. 1488/94, kā arī Padomes Direktīvu 76/769/EEK un Komisijas Direktīvu 91/155/EEK, Direktīvu 93/67/EEK, Direktīvu 
93/105/EK un Direktīvu 2000/21/EK (1), un jo īpaši tās 59. panta 9. punktu, 

tā kā: 

(1)  Vielas bis(2-etilheksil)ftalāts (DEHP), (EK Nr. 204-211-0, CAS Nr. 117-81-7), dibutilftalāts (DBP), (EK Nr. 201- 
557-4, CAS Nr. 84-74-2), benzilbutilftalāts (BBP), (EK Nr. 201-622-7, CAS Nr. 85-68-7), un diizobutilftalāts  
(DIBP), (EK Nr. 201-553-2, CAS Nr. 84-69-5), ir iekļautas Regulas (EK) Nr. 1907/2006 59. panta 1. punktā 
minētajā kandidātvielu sarakstā kā reproduktīvajai sistēmai toksiskas vielas (1.B kategorija) saskaņā ar minētās 
regulas 57. panta c) punktu. Šīs vielas ir uzskaitītas arī minētās regulas XIV pielikumā. 

(2)  Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1907/2006 59. panta 3. punktu 2014. gada 26. augustā Dānija Eiropas Ķimikāliju 
aģentūrai (turpmāk “Aģentūra”) iesniedza četras dokumentācijas saskaņā ar minētās regulas XV pielikumu  
(turpmāk “XV pielikuma dokumentācijas”), lai DEHP, DBP, BBP un DIBP saskaņā ar minētās regulas 57. panta 
f) punktu tiktu identificētas kā vielas, kuras tām piemītošo endokrīni disruptīvo īpašību dēļ raisa ļoti lielas bažas 
un par kurām ir pieejamas zinātniski pamatotas liecības, ka tās var izraisīt nopietnu ietekmi uz cilvēka veselību 
vai vidi, tādējādi raisot bažas, kuru līmenis ir ekvivalents 57. panta a) līdz e) punktā minēto vielu raisītajām 
bažām. 

(3)  Kad šīs četras XV pielikuma dokumentācijas izskatīja Aģentūras dalībvalstu komiteja (MSC), izskatīšanu veica 
divās daļās – pirmajā daļā aplūkojot dokumentācijas cilvēkveselības aspektus, bet otrajā – vides aspektus. 

(4)  Sakarā ar XV pielikuma dokumentācijām, kuras attiecas uz DBP, BBP un DIBP, dokumentācijas iesniedzējs, lai 
sīkāk izstrādātu dokumentācijā sniegtos pamatojumus, pēc tam atsauca to priekšlikuma daļu, kura paredzēja 
minētās vielas identificēt kā tādas, kam piemīt endokrīni disruptīvas īpašības, kuru ietekme attiecībā uz vidi raisa 
ekvivalenta līmeņa bažas saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1907/2006 57. panta f) punktu. 

(5)  2014. gada 11. decembrī MSC pieņēma atzinumus (2) par atlikušo XV pielikuma dokumentāciju daļu. MSC bija 
vienisprātis, ka DEHP būtu identificējama kā viela, kam piemīt endokrīni disruptīvas īpašības, par kurām 
pieejamas zinātniski pamatotas liecības par iespējamu nopietnu ietekmi uz vidi, un kas saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 1907/2006 57. panta f) punktu raisa ekvivalenta līmeņa bažas. 2014. gada 17. decembrī Aģentūra attiecīgi 
grozīja ierakstu par DEHP kandidātvielu sarakstā. 

(6)  MSC vienprātīgi atzina, ka ir zinātniski pierādīta DEHP, BBP, DBP un DIBP endokrīni disruptīvā iedarbība un 
cēloņsakarība starp šo iedarbību un kaitīgo ietekmi uz cilvēka veselību, kā arī atzina, ka vielas var uzskatīt par 
endokrīnajiem disruptoriem attiecībā uz cilvēka veselību, jo tās atbilst PVO/IPCS sniegtajai endokrīno disruptoru 
definīcijai, kā arī Eiropas Komisijas ekspertu padomdevēju grupas ieteikumiem par to, kādas vielas būtu identifi­
cējamas kā endokrīnie disruptori. 

6.7.2017. L 173/35 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    

(1) OV L 396, 30.12.2006., 1. lpp. 
(2) http://echa.europa.eu/role-of-the-member-state-committee-in-the-authorisation-process/svhc-opinions-of-the-member-state-committee 

http://echa.europa.eu/role-of-the-member-state-committee-in-the-authorisation-process/svhc-opinions-of-the-member-state-committee


(7)  Tomēr MSC nepanāca vienprātību jautājumā par to, vai šīs četras vielas saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1907/2006 
57. panta f) punktu būtu identificējamas kā tādas, kas tām piemītošo endokrīni disruptīvo īpašību dēļ attiecībā uz 
cilvēka veselību raisa bažas, kuru līmenis ir ekvivalents 57. panta a) līdz c) punktā minēto vielu raisītajām bažām. 
Četri MSC locekļi apgalvo, ka ietekme uz cilvēka veselību, kas norādīta XV pielikuma dokumentācijās, ir tāda pati 
un tāda paša iedarbības veida izraisīta kā ietekme, kas jau ņemta vērā, kad šīs vielas tika iekļautas kandidātvielu 
sarakstā sakarā ar to toksicitāti reproduktīvajai sistēmai atbilstoši minētās regulas 57. panta c) punktam. 

(8)  2015. gada 20. februārī atbilstoši Regulas (EK) Nr. 1907/2006 59. panta 9. punktam MSC nodeva savu atzinumu 
Komisijai, lai tā pieņemtu lēmumu par šo četru vielu identificēšanu par vielām, kam piemīt endokrīni disruptīvas 
īpašības, kuras attiecībā uz cilvēka veselību raisa ekvivalenta līmeņa bažas saskaņā ar 57. panta f) punktu. 

(9)  Komisija norāda uz MSC vienprātību par to, ka šīm četrām vielām piemīt endokrīni disruptīvas īpašības un ka 
kaitīgā ietekme, kuru izraisa šāds iedarbības veids, ir tāda pati kā ietekme, kuras dēļ tās klasificētas kā reproduk­
tīvajai sistēmai toksiskas vielas un saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1907/2006 57. panta c) punktu identificētas kā 
vielas, kas raisa ļoti lielas bažas. Komisija arī norāda, ka lielākā daļa MSC locekļu uzskatīja, ka minētās ietekmes 
raisītais bažu līmenis ir ekvivalents 57. panta a) līdz e) punktā minēto vielu raisītajam bažu līmenim. 

(10)  Komisija norāda, ka 57. pants neliedz vielu vairākkārt identificēt par tādu, kas raisa ļoti lielas bažas, pamatojoties 
uz vairāk nekā vienu būtisko īpašību, kura rada tādu pašu ietekmi uz cilvēka veselību. 

(11)  Tādēļ DEHP, BBP, DBP un DIBP saskaņā ar 57. panta f) punktu būtu jāidentificē kā vielas, kas raisa ļoti lielas 
bažas tām piemītošo endokrīni disruptīvo īpašību dēļ, par kurām ir pieejamas zinātniski pamatotas liecības par 
iespējamu nopietnu ietekmi uz cilvēka veselību, tādējādi raisot 57. panta a) līdz e) punktā minēto vielu raisītajam 
bažu līmenim ekvivalenta līmeņa bažas. 

(12)  Šis lēmums neskar noritošo darbību rezultātu attiecībā uz tādu kritēriju definēšanu, kas vajadzīgi, lai endokrīnos 
disruptorus identificētu saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1107/2009 (1) un Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 528/2012 (2) noteikumiem. 

(13)  Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu, ko sniegusi komiteja, kura izveidota ar Regulas (EK) 
Nr. 1907/2006 133. pantu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

Vienīgais pants 

1. Turpmāk tekstā norādītās vielas tiek identificētas kā vielas, kam piemīt endokrīni disruptīvas īpašības, kuru ietekme 
uz cilvēka veselību raisa ekvivalenta līmeņa bažas saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1907/2006 57. panta f) punktu: 

—  bis(2-etilheksil)ftalāts (DEHP), (EK Nr. 204-211-0, CAS Nr. 117-81-7), 

—  dibutilftalāts (DBP), (EK Nr. 201-557-4, CAS Nr. 84-74-2), 

—  benzilbutilftalāts (BBP), (EK Nr. 201-622-7, CAS Nr. 85-68-7), 

—  diizobutilftalāts (DIBP), (EK Nr. 201-553-2, CAS Nr. 84-69-5). 
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(1) Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 21. oktobra Regula (EK) Nr. 1107/2009 par augu aizsardzības līdzekļu laišanu tirgū, ar ko 
atceļ Padomes Direktīvas 79/117/EEK un 91/441/EEK (OV L 309, 24.11.2009., 1. lpp.). 

(2) Eiropas Parlamenta un Padomes 2012. gada 22. maija Regula (ES) Nr. 528/2012 par biocīdu piedāvāšanu tirgū un lietošanu (OV L 167, 
27.6.2012., 1. lpp.). 



2. Ierakstu attiecībā uz 1. punktā norādītajām vielām Regulas (EK) Nr. 1907/2006 59. panta 1. punktā minētajā 
kandidātvielu sarakstā groza, sadaļā “Iekļaušanas iemesls” pievienojot norādi “Ekvivalenta līmeņa bažas sakarā ar 
iespējamu nopietnu ietekmi uz cilvēka veselību”. 

Šis lēmums ir adresēts Eiropas Ķimikāliju aģentūrai. 

Briselē, 2017. gada 4. jūlijā 

Komisijas vārdā – 

Komisijas locekle 
Elżbieta BIEŃKOWSKA  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2017/1211 

(2017. gada 4. jūlijs), 

ar ko atbilstoši Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr. 1829/2003 atļauj laist tirgū 
produktus, kas satur ģenētiski modificētu kokvilnu 281-24-236 × 3006-210-23 × MON 88913  

(DAS-24236-5×DAS-21Ø23-5×MON-88913-8), sastāv vai ir ražoti no tās 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2017) 4495) 

(Autentisks ir tikai teksts angļu valodā) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 22. septembra Regulu (EK) Nr. 1829/2003 par ģenētiski 
modificētu pārtiku un barību (1) un jo īpaši tās 7. panta 3. punktu un 19. panta 3. punktu, 

tā kā: 

(1)  Uzņēmums Dow AgroSciences Europe saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1829/2003 5. un 17. pantu 2009. gada 
12. martā Nīderlandes kompetentajai iestādei iesniedza pieteikumu atļaujai laist tirgū pārtiku, pārtikas sastāvdaļas 
un barību, kas satur kokvilnu 281-24-236 × 3006-210-23 × MON 88913, sastāv vai ir ražota no tās. 

(2)  Pieteikums attiecas arī uz kokvilnas 281-24-236 × 3006-210-23 × MON 88913 laišanu tirgū produktos, kuri 
sastāv no tās vai satur to un ir paredzēti tiem pašiem lietošanas veidiem kā jebkura cita kokvilna, izņemot 
lietošanu pārtikā un barībā, bet tas neattiecas uz izmantošanu audzēšanai. 

(3)  Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1829/2003 5. panta 5. punktu un 17. panta 5. punktu pieteikumā ir iekļauti dati un 
informācija, kas prasīta atbilstoši Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2001/18/EK (2) III un IV pielikumam, 
kā arī informācija un secinājumi par riska novērtējumu, kas veikts saskaņā ar Direktīvas 2001/18/EK II pielikumā 
izklāstītajiem principiem. Tajā saskaņā ar Direktīvas 2001/18/EK VII pielikumu ir iekļauts arī monitoringa plāns 
par ietekmi uz vidi. 

(4)  Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“EFSA”) 2016. gada 8. aprīlī sniedza labvēlīgu atzinumu (3) saskaņā ar 
Regulas (EK) Nr. 1829/2003 6. un 18. pantu. Tā secināja, ka ģenētiski modificētā kokvilna 281-24-236 × 3006- 
210-23 × MON 88913 ir tikpat nekaitīga un uzturvielām bagāta kā ģenētiski nemodificētā kokvilna, lietojot to 
paredzētajos veidos. 

(5)  Apspriedusies ar valstu kompetentajām iestādēm, kā paredzēts Regulas (EK) Nr. 1829/2003 6. panta 4. punktā un 
18. panta 4. punktā, EFSA savā atzinumā ņēma vērā visus dalībvalstu uzdotos konkrētos jautājumus un paustās 
bažas. 

(6)  Turklāt EFSA savā atzinumā arī secināja, ka pieteikuma iesniedzēja iesniegtais vides monitoringa plāns, kurā 
ietverts vispārējs uzraudzības plāns, atbilst paredzētajiem produktu lietošanas veidiem. 

(7)  Ņemot vērā minētos apsvērumus, atļauja būtu jāpiešķir produktiem, kas satur ģenētiski modificētu kokvilnu 
281-24-236 × 3006-210-23 × MON 88913, sastāv vai ir ražoti no tās. 

(8)  Ģenētiski modificētai kokvilnai 281-24-236 × 3006-210-23 × MON 88913 saskaņā ar Komisijas Regulu (EK) 
Nr. 65/2004 (4) būtu jāpiešķir unikālais identifikators. 
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(1) OV L 268, 18.10.2003., 1. lpp. 
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes 2001. gada 12. marta Direktīva 2001/18/EK par ģenētiski modificētu organismu apzinātu izplatīšanu 

vidē un Padomes Direktīvas 90/220/EEK atcelšanu (OV L 106, 17.4.2001., 1. lpp.). 
(3) EFSA GMO Panel (EFSA Panel on Genetically Modified Organisms), 2016. Scientific Opinion on application EFSA-GMO-NL-2012-68 for the 

placing on the market of genetically modified cotton 281-24-236 × 3006-210-23 × MON 88913 for food and feed uses, import and processing 
under Regulation (EC) No 1829/2003. EFSA Journal 2016; 14(4):4430, 21. lpp. doi:10.2903/j.efsa.2016.4430. 

(4) Komisijas 2004. gada 14. janvāra Regula (EK) Nr. 65/2004, ar ko nosaka sistēmu ģenētiski modificēto organismu unikālo identifikatoru 
izveidei un piešķiršanai (OV L 10, 16.1.2004., 5. lpp.). 



(9)  Pamatojoties uz EFSA atzinumu, pārtikai, pārtikas sastāvdaļām un barībai, kas satur kokvilnu 281-24-236 × 
3006-210-23 × MON 88913, sastāv vai ir ražota no tās, nav vajadzīgas īpašas marķēšanas prasības, izņemot tās, 
kas paredzētas Regulas (EK) Nr. 1829/2003 13. panta 1. punktā un 25. panta 2. punktā. Tomēr, lai nodrošinātu, 
ka produktus, kas satur kokvilnu 281-24-236 × 3006-210-23 × MON 88913, sastāv vai ir ražoti no tās, izmanto 
atbilstīgi ierobežojumiem, kas noteikti šajā lēmumā paredzētajā atļaujā, marķējot produktus, būtu skaidri 
jānorāda, ka attiecīgos produktus nedrīkst izmantot audzēšanai, taču šī prasība neattiecas uz pārtikas produktiem. 

(10)  Atļaujas turētājam būtu jāiesniedz ikgadēji ziņojumi par tādu pasākumu īstenošanu un rezultātiem, kuri izklāstīti 
ietekmes uz vidi monitoringa plānā. Minētie rezultāti būtu jāiesniedz saskaņā ar Komisijas Lēmumu 
2009/770/EK (1). 

(11)  EFSA atzinumā nav sniegts pamatojums izvirzīt īpašus nosacījumus vai ierobežojumus saistībā ar laišanu tirgū 
un/vai attiecībā uz pārtikas un barības izmantošanu un darbībām ar to, ieskaitot pārtikas un barības 
izmantošanas uzraudzības prasības pēc laišanas tirgū, kā arī īpašus nosacījumus konkrētu ekosistēmu/vides un/vai 
ģeogrāfisko apgabalu aizsardzībai, kā paredzēts Regulas (EK) Nr. 1829/2003 6. panta 5. punkta e) apakšpunktā 
un 18. panta 5. punkta e) apakšpunktā. 

(12)  Visa attiecīgā informācija par produktu atļauju piešķiršanu būtu jāiekļauj Kopienas Ģenētiski modificētās pārtikas 
un barības reģistrā, kas minēts Regulā (EK) Nr. 1829/2003. 

(13) Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgā komiteja nav sniegusi atzinumu tās priekš­
sēdētāja noteiktajā termiņā. Tika uzskatīts, ka ir nepieciešams īstenošanas akts, un priekšsēdētājs iesniedza 
īstenošanas akta projektu pārsūdzības komitejai turpmākai apspriešanai. Pārsūdzības komiteja atzinumu 
nesniedza, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ģenētiski modificētais organisms un unikālais identifikators 

Ģenētiski modificētai kokvilnai (Gossypium hirsutum L.) 281-24-236 × 3006-210-23 × MON 88913, kā norādīts šā 
lēmuma pielikuma b) punktā, tiek piešķirts unikālais identifikators DAS-24236-5×DAS-21Ø23-5×MON-88913-8, kā 
paredzēts Regulā (EK) Nr. 65/2004. 

2. pants 

Atļauju piešķiršana 

Saskaņā ar šajā lēmumā izklāstītajiem nosacījumiem Regulas (EK) Nr. 1829/2003 4. panta 2. punkta un 16. panta 
2. punkta piemērošanas nolūkā atļaujas piešķir šādiem produktiem: 

(a)  pārtikai un pārtikas sastāvdaļām, kas satur kokvilnu DAS-24236-5×DAS-21Ø23-5×MON-88913-8, sastāv vai ir 
ražotas no tās; 

(b)  barībai, kas satur kokvilnu DAS-24236-5×DAS-21Ø23-5×MON-88913-8, sastāv vai ir ražota no tās; 

(c)  kokvilnai DAS-24236-5×DAS-21Ø23-5×MON-88913-8 produktos, kas satur to vai sastāv no tās un ir paredzēti 
lietošanas veidiem, kas nav minēti a) un b) punktā, izņemot audzēšanu. 

3. pants 

Marķēšana 

1. Ievērojot Regulas (EK) Nr. 1829/2003 13. panta 1. punktā un 25. panta 2. punktā un Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulas (EK) Nr. 1830/2003 (2) 4. panta 6. punktā noteiktās marķēšanas prasības, “organisma nosaukums” ir 
“kokvilna”. 
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(1) Komisijas 2009. gada 13. oktobra Lēmums 2009/770/EK, ar ko atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvai 2001/18/EK nosaka 
standarta ziņojuma paraugus monitoringa rezultātu paziņošanai par to ģenētiski modificētu organismu apzinātu izplatīšanu vidē, kas ir 
produkti vai iekļauti produktos ar mērķi tos laist tirgū (OV L 275, 21.10.2009., 9. lpp.). 

(2) Eiropas Parlamenta Un Padomes 2003. gada 22. septembra Regula (EK) Nr. 1830/2003, kas attiecas uz ģenētiski modificētu organismu 
izsekojamību un marķēšanu, kā arī no ģenētiski modificētiem organismiem ražotu pārtikas un lopbarības produktu izsekojamību, un ar 
ko groza Direktīvu 2001/18/EK (OV L 268, 18.10.2003., 24. lpp.). 



2. Uz etiķetes un pavaddokumentos, kas pievienoti produktiem, kuri satur kokvilnu DAS-24236-5×DAS- 
21Ø23-5×MON-88913-8 vai sastāv no tās, izņemot 2. panta a) punktā minētos produktus, ir frāze “nav paredzēts 
audzēšanai”. 

4. pants 

Monitorings par ietekmi uz vidi 

1. Atļaujas turētājs nodrošina, lai atbilstīgi pielikuma h) punktam tiktu izstrādāts un īstenots monitoringa plāns par 
ietekmi uz vidi. 

2. Atļaujas turētājs Lēmumā 2009/770/EK izklāstītajā formātā iesniedz Komisijai ikgadējus ziņojumus par 
monitoringa plānā izklāstīto pasākumu īstenošanu un rezultātiem. 

5. pants 

Kopienas reģistrs 

Šā lēmuma pielikumā izklāstīto informāciju iekļauj Kopienas Ģenētiski modificētās pārtikas un barības reģistrā, kas 
minēts Regulas (EK) Nr. 1829/2003 28. pantā. 

6. pants 

Atļaujas turētājs 

Atļaujas turētājs ir uzņēmums Dow AgroSciences Europe Apvienotajā Karalistē, kas pārstāv uzņēmumu Mycogen Seeds 
Amerikas Savienotajās Valstīs. 

7. pants 

Piemērošanas termiņš 

Šo lēmumu piemēro 10 gadus no tā izziņošanas dienas. 

8. pants 

Adresāts 

Šis lēmums ir adresēts Dow AgroSciences Europe, European Development Centre3 Milton Park, Abingdon, Oxon OX14 4RN, 
United Kingdom. 

Briselē, 2017. gada 4. jūlijā 

Komisijas vārdā – 

Komisijas loceklis 
Vytenis ANDRIUKAITIS  
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PIELIKUMS  

a) Pieteikuma iesniedzējs un atļaujas turētājs 

Nosaukums:  Dow AgroSciences Europe, kas pārstāv Mycogen Seeds, Amerikas Savienotās Valstis. 

Adrese:  Dow AgroSciences Europe, European Development Centre 3 Milton Park, Abingdon, Oxon OX14 4RN, United 
Kingdom.  

b) Produktu apzīmējums un specifikācija:  

1) pārtika un pārtikas sastāvdaļas, kas satur kokvilnu DAS-24236-5×DAS-21Ø23-5×MON-88913-8, sastāv vai ir 
ražotas no tās;  

2) barība, kas satur kokvilnu DAS-24236-5×DAS-21Ø23-5×MON-88913-8, sastāv vai ir ražota no tās;  

3) kokvilna DAS-24236-5×DAS-21Ø23-5×MON-88913-8 produktos, kuri satur to vai sastāv no tās un ir paredzēti 
lietojumiem, kas nav minēti 1. un 2. apakšpunktā, izņemot audzēšanu. 

Ģenētiski modificētā kokvilna DAS-24236-5×DAS-21Ø23-5×MON-88913-8, kā aprakstīts pieteikumā, izdala fosfino­
tricīna acetiltransferāzes (PAT) proteīnu, kas piešķir noturību pret glufozinātamonija herbicīdiem, modificētu CP4 
5-enolpiruvil-šikimāt-3-fosfāta sintāzes (CP4EPSPS) proteīnu, kas piešķir noturību pret glifosāta herbicīdiem, un Cry1F 
un Cry1Ac proteīnu, kas piešķir aizsardzību pret dažiem tauriņu kārtas kukaiņu kaitēkļiem.  

c) Marķēšana:  

1) ievērojot Regulas (EK) Nr. 1829/2003 13. panta 1. punktā, 25. panta 2. punktā un Regulas (EK) Nr. 1830/2003 
4. panta 6. punktā noteiktās marķēšanas prasības, “organisma nosaukums” ir “kokvilna”;  

2) uz etiķetes un pavaddokumentos, kas pievienoti produktiem, kuri satur kokvilnu DAS-24236-5×DAS- 
21Ø23-5×MON-88913-8 vai sastāv no tās, izņemot 2. panta a) punktā minētos produktus, norāda frāzi “nav 
paredzēts audzēšanai”.  

d) Noteikšanas metode:  

1) konkrētam gadījumam atbilstošas reāllaika polimerāzes ķēdes reakcijas metodes, ko izmanto kokvilnas 
DAS-24236-5, DAS-21Ø23-5 un MON-88913-8 kvantitatīvai noteikšanai; noteikšanas metodes ir validētas no 
kokvilnas DAS-24236-5×DAS-21Ø23-5×MON-88913-8 sēklām iegūta genoma DNS un verificētas no kokvilnas 
DAS-24236-5×DAS-21Ø23-5×MON-88913-8 sēklām iegūta genoma DNS;  

2) metode atbilstīgi Regulai (EK) Nr. 1829/2003 izveidotā ES references laboratorijā ir validēta un publicēta vietnē 
http://gmo-crl.jrc.ec.europa.eu/statusofdossiers.aspx;  

3) atsauces materiāli: 

—  ERM®-BF422 kokvilnai 281-24-236 × 3006-210-23 pieejams Eiropas Komisijas Kopīgā pētniecības centra  
(JRC) Mērījumu un standartmateriālu institūta (IRMM) tīmekļa vietnē https://crm.jrc.ec.europa.eu/ un AOCS 
0906-D un 

—  AOCS 0804-A kokvilnai MON 88913 pieejami American Oil Chemists Society tīmekļa vietnē https://www.aocs. 
org/crm.  

e) Unikālais identifikators 

DAS-24236-5×DAS-21Ø23-5×MON-88913-8  

f) Informācija, kas jāsniedz saskaņā ar II pielikumu Kartahenas protokolam par bioloģisko drošību, kas 
pievienots Konvencijai par bioloģisko daudzveidību 

Bioloģiskās drošības starpniecības centrs, identifikācijas numurs: skatīt [aizpildīt, kad izziņos]. 
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g) Nosacījumi vai ierobežojumi produktu laišanai tirgū, lietošanai vai darbībām ar tiem 

Nepiemēro.  

h) Monitoringa plāns par ietekmi uz vidi 

Monitoringa plāns par ietekmi uz vidi atbilstoši Direktīvas 2001/18/EK VII pielikumam. 

[Saite: internetā publicēts plāns]  

i) Prasības par uzraudzību pēc laišanas tirgū attiecībā uz pārtikas izmantošanu cilvēku uzturā 

Nepiemēro. 

Piezīme. Laika gaitā var būt nepieciešams saites uz attiecīgajiem dokumentiem mainīt. Šādas pārmaiņas tiks publiskotas, 
atjauninot datus Kopienas Ģenētiski modificētās pārtikas un barības reģistrā.  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2017/1212 

(2017. gada 4. jūlijs), 

ar ko atbilstoši Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr. 1829/2003 par ģenētiski 
modificētu pārtiku un barību atļauj laist tirgū produktus, kas satur ģenētiski modificētu kukurūzu 

DAS-40278-9, no tās sastāv vai no tās ir ražoti 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2017) 4503) 

(Autentisks ir tikai teksts angļu valodā) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 22. septembra Regulu (EK) Nr. 1829/2003 par ģenētiski 
modificētu pārtiku un barību (1) un jo īpaši tās 7. panta 3. punktu un 19. panta 3. punktu, 

tā kā: 

(1)  Uzņēmums Dow AgroSciences Europe 2010. gada 11. novembrī saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1829/2003 5. un 
17. pantu iesniedza Nīderlandes valsts kompetentai iestādei pieteikumu atļaujai laist tirgū pārtiku, pārtikas 
sastāvdaļas un barību, kas satur kukurūzu DAS-40278-9, sastāv vai ir ražota no tās (“pieteikums”). Pieteikums 
attiecās arī uz ģenētiski modificētas kukurūzas DAS-40278-9 laišanu tirgū produktos, kuri no tās sastāv vai to 
satur un ir paredzēti citiem lietošanas veidiem, bet ne pārtikai un barībai, tāpat kā jebkura cita kukurūza, izņemot 
audzēšanu. 

(2)  Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1829/2003 5. panta 5. punktu un 17. panta 5. punktu pieteikumā bija iekļauti dati 
un secinājumi par riska novērtējumu, kas tika veikts saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 
2001/18/EK (2) II pielikumā noteiktajiem principiem, kā arī dati un informācija, kas prasīta minētās direktīvas III un 
IV pielikumā. Tajā iekļauts arī ietekmes uz vidi monitoringa plāns, kas noteikts Direktīvas 2001/18/EK 
VII pielikumā. 

(3)  Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1829/2003 6. un 18. pantu Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (EFSA) 2016. gada 
5. decembrī sniedza labvēlīgu atzinumu (3). EFSA secināja, ka pieteikumā aprakstītā ģenētiski modificētā kukurūza 
DAS-40278-9 ir tikpat nekaitīga un uzturvielām bagāta kā tās konvencionālais analogs un komerciālās ģenētiski 
nemodificētās kukurūzas šķirnes attiecībā uz potenciālo ietekmi uz cilvēka veselību un vidi. 

(4)  Apspriedusies ar valstu kompetentajām iestādēm, kā paredzēts Regulas (EK) Nr. 1829/2003 6. panta 4. punktā un 
18. panta 4. punktā, EFSA atzinumā ņēma vērā visus dalībvalstu uzdotos konkrētos jautājumus un paustās bažas. 

(5)  EFSA arī secināja, ka pieteikuma iesniedzēja iesniegtais ietekmes uz vidi monitoringa plāns, kurā ietverts vispārējs 
uzraudzības plāns, atbilst paredzētajiem produktu izmantošanas mērķiem. 

(6)  Ņemot vērā šos apsvērumus, būtu jāpiešķir atļauja produktiem, kas satur ģenētiski modificētu kukurūzu 
DAS-40278-9, sastāv vai ir ražoti no tās. 

(7)  Ģenētiski modificētajam organismam (turpmāk “ĢMO”) būtu jāpiešķir unikāls identifikators saskaņā ar Komisijas 
Regulu (EK) Nr. 65/2004 (4). 
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(1) OV L 268, 18.10.2003., 1. lpp. 
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes 2001. gada 12. marta Direktīva 2001/18/EK par ģenētiski modificētu organismu apzinātu izplatīšanu 

vidē un Padomes Direktīvas 90/220/EEK atcelšanu (OV L 106, 17.4.2001., 1. lpp.). 
(3) EFSA ĢMO ekspertu grupa (EFSA Ekspertu grupa ģenētiski modificētu organismu jautājumos), 2016. gads. Zinātnisks atzinums par 

pieteikumu, ko sagatavojis DOW AgroSciences LLC (EFSA-GMO-NL-2010-89), par herbicīdizturīgas ģenētiski modificētas kukurūzas 
DAS-40278-9 laišanu tirgū, kas paredzēta izmantošanai pārtikā un barībā, importam un pārstrādei saskaņā ar Regulu (EK) 
Nr. 1829/2003. EFSA Journal 14. sēj., Nr. 12:4633, 2016. g., 25 lpp., doi: 10.2903/j.efsa.2016.4633. 

(4) Komisijas 2004. gada 14. janvāra Regula (EK) Nr. 65/2004, ar ko nosaka sistēmu ģenētiski modificēto organismu unikālo identifikatoru 
izveidei un piešķiršanai (OV L 10, 16.1.2004., 5. lpp.). 



(8)  Pamatojoties uz EFSA atzinumu, produktiem, uz kuriem attiecas šis lēmums, nav jāizvirza īpašas marķēšanas 
prasības, izņemot tās, kas paredzētas Regulas (EK) Nr. 1829/2003 13. panta 1. punktā un 25. panta 2. punktā un 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1830/2003 (1) 4. panta 6. punktā. Tomēr, lai nodrošinātu, ka 
minētos produktus izmanto tikai tā, kā noteikts ar šo lēmumu piešķirtajā atļaujā, produkti, kuri satur kukurūzu 
DAS-40278-9 vai sastāv no tās, būtu jāmarķē, skaidri norādot, ka attiecīgie produkti nav paredzēti audzēšanai, 
minēto nosacījumu neattiecinot uz pārtikas produktiem. 

(9)  Atļaujas turētājam būtu jāiesniedz ikgadēji ziņojumi par to pasākumu īstenošanu un rezultātiem, kuri izklāstīti 
ietekmes uz vidi monitoringa plānā. Minētie rezultāti būtu jāiesniedz saskaņā ar standarta ziņojuma parauga 
prasībām, kas noteiktas Komisijas Lēmumā 2009/770/EK (2). 

(10)  EFSA atzinumā nav pamatojuma tam, lai izvirzītu īpašus nosacījumus konkrētu ekosistēmu/vides un/vai 
ģeogrāfisko apgabalu aizsardzībai, kā noteikts Regulas (EK) Nr. 1829/2003 6. panta 5. punkta e) apakšpunktā un 
18. panta 5. punktā. 

(11)  Visa attiecīgā informācija par produktu atļauju piešķiršanu būtu jāiekļauj Kopienas ģenētiski modificētās pārtikas 
un barības reģistrā, kā paredzēts Regulā (EK) Nr. 1829/2003. 

(12)  Atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1946/2003 (3) 9. panta 1. punktam un 15. panta 
2. punkta c) apakšpunktam par šo lēmumu ar Bioloģiskās drošības starpniecības centra palīdzību ir jāinformē 
valstis, kuras parakstījušas Kartahenas protokolu par bioloģisko drošību, kas pievienots Konvencijai par 
bioloģisko daudzveidību. 

(13) Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgā komiteja nav sniegusi atzinumu tās priekš­
sēdētāja noteiktajā termiņā. Šis īstenošanas akts tika uzskatīts par nepieciešamu, un priekšsēdētājs to iesniedza 
pārsūdzības komitejai turpmākai apspriešanai. Pārsūdzības komiteja nav sniegusi atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ģenētiski modificētais organisms un unikālais identifikators 

Ģenētiski modificētajai kukurūzai (Zea mays L.) DAS-40278-9, kā norādīts šā lēmuma pielikuma b) punktā, tiek piešķirts 
unikālais identifikators DAS-4Ø278-9, kā paredzēts Regulā (EK) Nr. 65/2004. 

2. pants 

Atļauju piešķiršana 

Saskaņā ar šajā lēmumā paredzētajiem nosacījumiem Regulas (EK) Nr. 1829/2003 4. panta 2. punkta un 16. panta 
2. punkta piemērošanas nolūkā atļaujas piešķir šādiem produktiem: 

a)  pārtikas produkti un pārtikas produktu sastāvdaļas, kas satur 1. pantā minēto ĢMO, no tā sastāv vai no tā ir ražoti; 

b)  barība, kas satur 1. pantā minēto ĢMO, no tā sastāv vai no tā ir ražota; 

c)  lēmuma 1. pantā minētais ĢMO produktos, kas to satur vai no tā sastāv, jebkādiem mērķiem, kas nav minēti a) un 
b) punktā, izņemot audzēšanu. 
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(1) Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 22. septembra Regula (EK) Nr. 1830/2003, kas attiecas uz ģenētiski modificētu organismu 
izsekojamību un marķēšanu, kā arī no ģenētiski modificētiem organismiem ražotu pārtikas un lopbarības produktu izsekojamību, un ar 
ko groza Direktīvu 2001/18/EK (OV L 268, 18.10.2003., 24. lpp.). 

(2) Komisijas 2009. gada 13. oktobra Lēmums 2009/770/EK, ar ko atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvai 2001/18/EK nosaka 
standarta ziņojuma paraugus monitoringa rezultātu paziņošanai par to ģenētiski modificētu organismu apzinātu izplatīšanu vidē, kas ir 
produkti vai iekļauti produktos ar mērķi tos laist tirgū (OV L 275, 21.10.2009., 9. lpp.). 

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 15. jūlija Regula (EK) Nr. 1946/2003 par ģenētiski modificētu organismu pārvietošanu pāri 
robežām (OV L 287, 5.11.2003., 1. lpp.). 



3. pants 

Marķēšana 

1. Ievērojot Regulas (EK) Nr. 1829/2003 13. panta 1. punktā un 25. panta 2. punktā un Regulas (EK) Nr. 1830/2003 
4. panta 6. punktā noteiktās marķēšanas prasības, “organisma nosaukums” ir “kukurūza”. 

2. Marķējumā un pavaddokumentos, kas pievienoti produktiem, kuri satur 1. pantā minēto ĢMO vai no tā sastāv, 
izņemot 2. panta a) punktā minētos produktus, norāda frāzi “nav paredzēts audzēšanai”. 

4. pants 

Ietekmes uz vidi monitorings 

1. Atļaujas turētājs nodrošina, ka tiek ieviests un īstenots pielikuma g) punktā norādītais ietekmes uz vidi monitoringa 
plāns. 

2. Atļaujas turētājs saskaņā ar Lēmumu 2009/770/EK Komisijai iesniedz ikgadējus ziņojumus par monitoringa plānā 
izklāstīto pasākumu īstenošanu un rezultātiem. 

5. pants 

Kopienas reģistrs 

Šā lēmuma pielikumā izklāstīto informāciju saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1829/2003 28. pantu iekļauj Kopienas ģenētiski 
modificētās pārtikas un barības reģistrā. 

6. pants 

Atļaujas turētājs 

Atļaujas turētājs ir uzņēmums Dow AgroSciences Europe. 

7. pants 

Termiņš 

Šo lēmumu piemēro 10 gadus, sākot ar tā izziņošanas dienu. 

8. pants 

Adresāts 

Šis lēmums ir adresēts uzņēmumam Dow AgroSciences Europe, European Development Centre, 3 Milton Park, Abingdon, Oxon 
OX14 4RN, United Kingdom. 

Briselē, 2017. gada 4. jūlijā 

Komisijas vārdā – 

Komisijas loceklis 
Vytenis ANDRIUKAITIS  
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PIELIKUMS 

a)  Atļaujas turētājs 

Nosaukums:  Dow AgroSciences Europe 

Adrese:  European Development Centre, 3 Milton Park, Abingdon, Oxon OX14 4RN, United Kingdom 

b)  Produktu apzīmējums un specifikācija  

1. Pārtikas produkti un pārtikas produktu sastāvdaļas, kas satur kukurūzu DAS-40278-9, no tās sastāv vai no tās ir 
ražoti.  

2. Barība, kas satur kukurūzu DAS-40278-9, no tās sastāv vai no tās ir ražota.  

3. Kukurūza DAS-40278-9 produktos, kas to satur vai no tās sastāv, jebkādiem mērķiem, kas nav minēti 1. un 
2. apakšpunktā, izņemot audzēšanu. 

Kukurūza DAS4Ø278-9 ekspresē AAD-1 proteīnu, kas piešķir noturību pret 2,4-dihlorfenoksietiķskābes (2,4-D) un, 
ariloksifenoksipropionāta (AOPP) herbicīdiem. 

c)  Marķēšana  

1. Ievērojot Regulas (EK) Nr. 1829/2003 13. panta 1. punktā un 25. panta 2. punktā un Regulas (EK) 
Nr. 1830/2003 4. panta 6. punktā noteiktās marķēšanas prasības, “organisma nosaukums” ir “kukurūza”.  

2. Marķējumā un pavaddokumentos, kas pievienoti produktiem, kuri satur kukurūzu DAS-40278-9 vai no tās sastāv, 
izņemot 2. panta a) punktā minētos produktus, norāda frāzi “nav paredzēts audzēšanai”. 

d)  Noteikšanas metode  

1. Konkrētam gadījumam atbilstoša un reālā laikā izmantota kvantitatīva uz polimerāzes ķēdes reakciju balstīta 
metode attiecībā uz kukurūzu DAS-4Ø278-9; noteikšanas metodes ir validētas atsevišķiem transformācijas 
gadījumiem, izmantojot no kukurūzas DAS-4Ø278-9 sēklām iegūta genoma DNS.  

2. Metode ir validēta atbilstīgi Regulai (EK) Nr. 1829/2003 izveidotā ES references laboratorijā un publicēta vietnē 
http://gmo-crl.jrc.ec.europa.eu/statusofdossiers.aspx.  

3. Atsauces materiāls: ERM®-BF433 gadījumā pieejams Eiropas Komisijas Kopīgā pētniecības centra (JRC) tīmekļa 
vietnē: https://crm.jrc.ec.europa.eu/. 

e)  Unikālais identifikators 

DAS-4Ø278-9 

f)  Informācija, kura jānodrošina saskaņā ar II pielikumu Kartahenas Protokolam par bioloģisko drošību, kas 
pievienots Konvencijai par bioloģisko daudzveidību 

[Bioloģiskās drošības starpniecības centrs, identifikācijas numurs: pēc paziņošanas publicēts Kopienas ģenētiski modificētās 
pārtikas un barības reģistrā] 

g)  Ietekmes uz vidi monitoringa plāns 

Ietekmes uz vidi monitoringa plāns atbilstoši Direktīvas 2001/18/EK VII pielikumam. 

[Saite: plāns publicēts Kopienas ģenētiski modificētās pārtikas un barības reģistrā] 

h)  Lietošanai pārtikā paredzētu pārtikas produktu uzraudzības prasības pēc to laišanas tirgū 

Prasību nav. 

Piezīme. Laika gaitā var būt nepieciešams mainīt saites uz attiecīgajiem dokumentiem. Šīs izmaiņas tiks publiskotas, 
atjauninot datus Kopienas ģenētiski modificētās pārtikas un barības reģistrā.  
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http://gmo-crl.jrc.ec.europa.eu/statusofdossiers.aspx
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2017/1213 

(2017. gada 4. jūlijs), 

ar ko izveido Eiropas pētniecības infrastruktūras konsorciju “Integrētā strukturālā bioloģija”  
(Instruct-ERIC) 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2017) 4507) 

(Autentisks ir tikai teksts angļu, čehu, dāņu, franču, itāliešu, nīderlandiešu, portugāļu un slovāku valodā) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2009. gada 25. jūnija Regulu (EK) Nr. 723/2009 par Kopienas tiesisko regulējumu, ko piemēro 
Eiropas pētniecības infrastruktūras konsorcijam (ERIC) (1), un jo īpaši tās 6. panta 1. punkta a) apakšpunktu, 

tā kā: 

(1)  Apvienotā Karaliste, Beļģija, Čehijas Republika, Dānija, Francija, Grieķija, Itālija, Izraēla, Nīderlande, Portugāle, 
Slovākija, Spānija, Zviedrija un Eiropas Molekulārās bioloģijas laboratorija (EMBL) lūdza Komisiju izveidot Eiropas 
pētniecības infrastruktūras konsorciju “Integrētā strukturālā bioloģija” (Instruct-ERIC). Grieķija, Spānija, Zviedrija 
un Eiropas Molekulārās bioloģijas laboratorija ir darījušas zināmu savu lēmumu sākotnēji piedalīties INSTRUCT- 
ERIC novērotāja statusā. Tās ir vienojušās, ka Instruct-ERIC uzņēmēja dalībvalsts būs Apvienotā Karaliste. 

(2)  Ņemot vērā to, ka Apvienotā Karaliste 2017. gada 29. martā ir paziņojusi par savu nodomu atstāt Savienību 
atbilstoši Līguma par Eiropas Savienību 50. pantam, Līgumi vairs nebūs piemērojami Apvienotajai Karalistei no 
izstāšanās nolīguma spēkā stāšanās dienas vai jebkurā gadījumā no dienas, kas ir divus gadus pēc paziņošanas par 
izstāšanos, ja vien Eiropadome, vienojoties ar Apvienoto Karalisti, nelems par minētā perioda pagarināšanu. 
Tādējādi un neskarot jebkādus izstāšanās nolīguma noteikumus šo lēmumu piemēro vienīgi līdz tam brīdim, kad 
Apvienotā Karaliste zaudē dalībvalsts statusu. 

(3)  Ja Apvienotā Karaliste vairs nebūs dalībvalsts un neskarot iespējamā izstāšanās nolīguma noteikumus, INSTRUCT- 
ERIC mītnesvieta tiks pārcelta uz kādu dalībvalsti vai asociētu valsti saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 723/2009 
8. panta 1. punktu. 

(4)  Komisija saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 723/2009 5. panta 2. punktu ir izvērtējusi pieteikumu un secinājusi, ka tas 
atbilst regulā noteiktajām prasībām. 

(5)  Šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu, ko sniegusi komiteja, kura izveidota saskaņā ar Regulas  
(EK) Nr. 723/2009 20. pantu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

1. Ar šo izveido Eiropas pētniecības infrastruktūras konsorciju “Integrētā strukturālā bioloģija”– “Instruct-ERIC”. 

2. Instruct-ERIC statūtu būtiskie elementi ir norādīti pielikumā. 
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(1) OV L 206, 8.8.2009., 1. lpp. 



2. pants 

Šis lēmums ir adresēts Beļģijas Karalistei, Čehijas Republikai, Dānijas Karalistei, Francijas Republikai, Itālijas Republikai, 
Izraēlas Valstij, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotajai Karalistei, Nīderlandes Karalistei, Portugāles Republikai un 
Slovākijas Republikai. 

Briselē, 2017. gada 4. jūlijā 

Komisijas vārdā – 

Komisijas loceklis 
Carlos MOEDAS  
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PIELIKUMS 

INSTRUCT-ERIC STATŪTU BŪTISKIE ELEMENTI 

Regulas (EK) 723/2009 6. panta 3. punktā minētie būtiskie elementi ir paredzēti turpmāk minētajos INTRUCT-ERIC statūtu 
pantos un pantu punktos. 

1. Mērķi un darbības 

(Instruct-ERIC statūtu 4. pants) 

1. Instruct-ERIC mērķis ir izveidot un ekspluatēt Eiropas mēroga izkliedētu pētniecības infrastruktūru Instruct, kura 
paredzēta tam, lai: 

a)  sekmētu integrējošās strukturālās šūnu bioloģijas progresu; 

b)  nodrošinātu kontrolētu piekļuvi mūsdienīgām Eiropas strukturālās bioloģijas iekārtām un speciālistu zināšanām; 

c)  veicinātu Instruct tehnoloģijas pilnveidi; un 

d)  nodrošinātu apmācību par integrējošiem paņēmieniem strukturālās bioloģijas jomā. 

2. Šim nolūkam Instruct-ERIC īsteno un koordinē dažādas darbības, tostarp, bet ne tikai: 

a)  darbības, ko piedāvā Instruct centri, piemēram, infrastruktūras nodrošināšanu strukturālās bioloģijas lietotāju kopienai 
un citu Instruct apmācības, tīklu veidošanas un izplatīšanas darbību nodrošināšanu; 

b)  Instruct galvenā centra izveidi un darbību, kurš nodrošina centrālo koordinēšanas funkciju attiecībā uz visām Instruct 
centru piedāvātām Instruct darbībām; 

c)  piekļuves nodrošināšanu strukturālās bioloģijas infrastruktūrai Instruct centros, izmantojot Instruct tīmekļa portālu, kas 
ietver salīdzinošo izvērtēšanu un grafika izstrādi ar piekļuves rezervēšanu Instruct lietotājiem Instruct centrā; 

d)  Instruct galvenā centra koordinēšanas darbības attiecībā uz apmācības kursiem un semināriem par strukturālās šūnu 
bioloģijas jomā aktuāliem paņēmieniem un metodēm, nodrošinot zināšanu izplatīšanu, apmaiņas veicināšanu un 
kopīgu attīstību ar nozari; 

e)  Instruct galvenā centra koordinēšanas darbības attiecībā uz Instruct centru kopīgām programmām, kuras atbalsta 
jaunas tehniskās un tehnoloģiskās pieejas, kas ļauj panākt labāku strukturālās bioloģijas tehnoloģiju integrāciju; 

f)  programmu koordinēšanu ar uzņēmumiem, kas izstrādā inovatīvas strukturālās bioloģijas tehnoloģijas, nodrošinot to 
efektīvu ieviešanu Instruct centros un darot tās pieejamas Eiropas akadēmiskajiem un rūpnieciskajiem pētniekiem; 

g)  saiknes izveidošanu starp strukturālās, šūnu un sistēmu bioloģijas kopienām, koordinējot kopīgas darbības, tostarp 
sanāksmes, konferences un seminārus; 

h)  jebkādas citas saistītās darbības, kas palīdz nostiprināt pētniecību Eiropas Pētniecības telpā. 

3. Instruct-ERIC ir izveidots un darbojas bez peļņas nolūkiem, lai plašāk veicinātu inovāciju, kā arī zināšanu un 
tehnoloģijas nodošanu. Var tikt veiktas ierobežota apjoma saimnieciska rakstura darbības, ja tās ir cieši saistītas ar 
Instruct-ERIC galveno uzdevumu un nekaitē šā uzdevuma izpildei. 

2. Instruct-ERIC izveide 

(Instruct-ERIC statūtu 2. pants) 

1. Ir izveidota Eiropas pētniecības infrastruktūra, kuras nosaukums ir “Integrētā strukturālā bioloģija”, turpmāk – 
Instruct. 

2. Instruct juridiskā forma ir Eiropas pētniecības infrastruktūras konsorcijs (ERIC), kas reģistrēts saskaņā ar noteikumiem 
ERIC regulā (EK) Nr. 723/2009, kura grozīta ar Padomes Regulu (ES) Nr. 1261/2013 (1), un infrastruktūras nosaukums ir 
Instruct-ERIC. 
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(1) Padomes 2013. gada 2. decembra Regula (ES) Nr. 1261/2013, ar kuru groza Regulu (EK) Nr. 723/2009 par Kopienas tiesisko 
regulējumu, ko piemēro Eiropas pētniecības infrastruktūras konsorcijam (ERIC) (OV L 326, 6.12.2013., 1. lpp.). 



3. Juridiskā adrese jeb mītnesvieta 

(Instruct-ERIC statūtu 3. pants) 

Instruct-ERIC juridiskā adrese jeb mītnesvieta ir Oksfordā, Apvienotajā Karalistē. 

4. Darbības ilgums 

(Instruct-ERIC statūtu 29. pants) 

Instruct-ERIC darbības ilgums nav noteikts. To var likvidēt saskaņā ar 30. pantu. 

5. Likvidācija 

(Instruct-ERIC statūtu 30. pants) 

1. Instruct-ERIC likvidācijā ievēro Padomes lēmumu saskaņā ar 13. pantu. 

2. Instruct-ERIC informē Eiropas Komisiju par savu likvidācijas lēmumu un pēc tam par Instruct-ERIC slēgšanu bez 
nepamatotas kavēšanās un katrā ziņā desmit dienu laikā pēc lēmuma pieņemšanas. 

3. Pamatlīdzekļus, kas atlikuši pēc Instruct-ERIC parādu nomaksas, sadala starp dalībniekiem proporcionāli to 
uzkrātajām gada naudas iemaksām Instruct-ERIC. Pēc likvidācijas palikušos pasīvus, tostarp Instruct-ERIC pamatlīdzekļus, 
sadala starp dalībniekiem proporcionāli to uzkrātajām gada naudas iemaksām Instruct-ERIC, nepārsniedzot vienas gada 
iemaksas summu. 

4. Instruct-ERIC beidz pastāvēt dienā, kad Eiropas Komisija publicē attiecīgu paziņojumu Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī. 

6. Atbildība 

(Instruct-ERIC statūtu 21. pants) 

1. Instruct-ERIC ir atbildīgs par saviem parādiem. 

2. Dalībnieki nav kopīgi atbildīgi par Instruct-ERIC parādiem. 

3. Ikviena dalībnieka atbildība par Instruct-ERIC parādiem un saistībām attiecas vienīgi uz tā attiecīgo ieguldījumu 
Instruct-ERIC, kā noteikts 2. pielikumā. 

4. Instruct-ERIC iegādājas atbilstīgu apdrošināšanu, lai segtu ar Instruct-ERIC izveidi un darbību saistītos riskus. 

7. Piekļuves politika 

(Instruct-ERIC statūtu 25. pants) 

1. Ikviens dalībnieks, kas ir izmitinājis vienu vai vairākus Instruct centrus, nodrošina sekmīgam(-iem) pretenden­
tam(-iem) piekļuvi infrastruktūrai saskaņā ar apstiprināto piekļuves procedūru. Ikviens Instruct centrs nosaka savas infras­
truktūras kapacitātes daļu, kas tiek darīta pieejama Instruct apstiprinātiem piekļuves projektiem. Instruct-ERIC piekļuves 
priekšlikumu apstiprinājumu piešķir Piekļuves komiteja, pamatojoties uz starptautisku ekspertu izvērtējumu un vadoties 
pirmām kārtām pēc zinātniskās izcilības, kā arī ņemot vērā tehnisko un funkcionālo iespējamību. 

2. Piekļuves pakalpojumu nodrošināšanu uzrauga direktors, ņemot vērā: 

a)  projekta zinātnisko (salīdzinošo) izvērtēšanu; 

b)  iesaistītā(-o) Instruct centra(-u) veikto loģistikas novērtējumu saistībā ar projekta tehnisko iespējamību, paredzamo 
grafiku un darba plānošanu centrā; un 

c)  Instruct centram un Instruct galvenajam centram pieejamos resursus (finanšu un natūrā), lai atbalstītu pieprasīto 
piekļuvi, it sevišķi Instruct piekļuves kapacitāti pieprasītajā Instruct centrā, un pietiekamus centrālās piekļuves līdzekļus, 
ko pārvalda Instruct galvenais centrs. 
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3. Instruct-ERIC pieņem Instruct-ERIC infrastruktūras piekļuves priekšlikumus no jebkura lietotāja. 

4. Instruct-ERIC gādā par to, lai atvērtā piekļuve pētniekiem no dalībnieku pētniecības organizācijām ietvertu piekļuvi 
Instruct centru nodrošinātajiem datiem, rīkiem un pakalpojumiem. Dalībnieku lietotājiem ir tiesības pieteikties uz Instruct- 
ERIC finansētu piekļuvi infrastruktūrai, apmācības kursiem, semināriem, dalību konferencēs vai uz jebkuru citu 
pasākumu, ko piedāvā un atbalsta Instruct-ERIC. Piekļuvi datiem un rīkiem reglamentē Instruct-ERIC datu pārvaldības un 
bioloģisko datu politikas nostādnes un – sadarbības gadījumā – vienošanās starp visiem lietotājiem, kā noteikts 
27. pantā. 

5. Lietotāji no valstīm, kas nav dalībnieces, var iesniegt piekļuves pieteikumus, izmantojot priekšlikumu sistēmu. 
Akadēmiskās vai pirmskonkurences pētniecības gadījumā par piekļuvi piemēro akadēmisku maksu. Akadēmiskās maksas 
var arī piemērot nekomerciāliem lietotājiem, kas piekļuvi pieprasa ar starpvaldību organizāciju starpniecību un kas 
neatrodas nevienā no dalībnieku valstīm. 

6. Lietotājiem, kuri pieprasa piekļuvi Instruct infrastruktūrai patentētu pētījumu veikšanai, piemēro komerciālo maksu 
par piekļuvi. Tādā gadījumā piekļuves rezultātā iegūtie dati pieder lietotājam, un nav pienākuma atklāt vai publicēt šos 
datus. 

7. Piekļuves prioritāti vienmēr piešķir dalībniekiem. 

8. Lietotāji, kas Instruct-ERIC infrastruktūru izmanto nepatentētiem pētījumiem, vienojas par piekļuves rezultātā iegūto 
datu publicēšanu un tos dara publiski pieejamus. 

8. Neatkarīgā zinātniskā konsultatīvā padome (ISAB) 

(Instruct-ERIC statūtu 17. pants) 

1. ISAB izveido, lai tā konsultētu Padomi zinātniskos un stratēģiskos jautājumos, kas attiecas uz Instruct-ERIC. ISAB 
pārbauda Instruct centru darbību, lai Padomei iesniegtu ieteikumus par Instruct centra statusa piešķiršanu vai izbeigšanu 
pētniecības iekārtām un sniegtu konsultācijas par virzību un turpmākiem stratēģiskajiem un zinātniskajiem mērķiem, 
vajadzībām un iespējām, ņemot vērā globālo kontekstu. 

2. ISAB ir vismaz pieci un ne vairāk kā astoņi zinātniskie un tehniskie eksperti, ko ieceļ Padome. ISAB ar vienkāršu 
balsu vairākumu ievēl priekšsēdētāju no savu locekļu vidus. Ieceltā priekšsēdētāja pilnvaru termiņu automātiski pagarina, 
lai tas varētu īstenot savu priekšsēdētāja pilnvaru laiku. ISAB locekļi nav tieši iesaistīti Instruct-ERIC vadībā un parasti ir 
eksperti ārpus Eiropas. ISAB locekļu kandidatūras Instruct Padomei var ierosināt direktors. Pirms izskatīšanas Instruct 
Padomē ir jāpaziņo visi iespējamie interešu konflikti. ISAB locekļus ieceļ uz trīs gadu termiņu, ko var pagarināt vienu 
reizi par vienu līdz trim gadiem. ISAB locekļiem ir jāparaksta vienošanās par informācijas neizpaušanu ne vēlāk kā 
trīsdesmit dienu laikā pēc viņu iecelšanas vai pirms jebkādas konfidenciālas informācijas apmaiņas, atkarībā no tā, kurš 
datums ir agrāks. 

3. ISAB sanāk kopā vismaz reizi gadā, lai novērtētu Instruct-ERIC vispārējo zinātnisko un stratēģisko progresu, 
pamatojoties uz tā zinātnisko redzējumu, un citas problēmas. 

4. ISAB locekļi no Instruct-ERIC saņem pamatotu ceļa un uzturēšanās izdevumu atlīdzinājumu saskaņā ar Padomes 
norādījumiem. 

9. Informācijas izplatīšanas politika 

(Instruct-ERIC statūtu 26. pants) 

1. Instruct-ERIC veicina pētniecību un kopumā atbalsta pēc iespējas brīvāku piekļuvi pētniecības datiem. Neatkarīgi no 
minētā principa Instruct-ERIC sekmē augstas kvalitātes pētniecību un atbalsta labākās prakses pieeju, īstenojot apmācības 
pasākumus. 

2. Instruct-ERIC kopumā mudina pētniekus darīt savu pētījumu rezultātus publiski pieejamus un pieprasa, lai visi 
lietotāji attiecīgi atsauktos uz Instruct-ERIC. 

3. Informācijas izplatīšanas politikā apraksta dažādās mērķgrupas, un Instruct-ERIC mērķauditorijas uzrunāšanai 
izmanto vairākus kanālus, piemēram, tīmekļa portālus, periodisku biļetenu, seminārus, dalību konferencēs, rakstu 
publicēšanu žurnālos, dienas laikrakstos un sociālajos plašsaziņas līdzekļos. 

4. Publikācijās, kas ir saistītas ar Instruct-ERIC atbalstītajām darbībām, ir jāatsaucas uz darbinieku sniegto atbalstu un uz 
Instruct-ERIC eksperimentālo resursu izmantošanu. 
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10. Datu pārvaldības, intelektuālā īpašuma un bioloģisko datu politikas nostādnes 

(Instruct-ERIC statūtu 27. pants) 

1. Kopumā priekšroka tiek dota atklātā pirmkoda un atvērtās piekļuves principiem. 

2. Visiem Instruct-ERIC darbību rezultātā ģenerētajiem datiem ir pirmām kārtām jāpaliek attiecīgā zinātnieka vai 
viņa/viņas darba devēja īpašumā. Ja pastāv iepriekš noteikti pienākumi, tostarp pret dažādām iestādēm, dotāciju 
finansēšanas aģentūrām vai citām trešām personām, Instruct infrastruktūras lietotāji var pieprasīt pirms darba uzsākšanas 
noslēgt vienošanās par intelektuālā īpašuma tiesībām. Tikai un vienīgi lietotāji ir atbildīgi par lietotāju intelektuālā 
īpašuma aizsardzību. 

3. Ja piekļuvi Instruct-ERIC infrastruktūrai nodrošina sadarbības projektiem, lietotāji vienojas par kopīgām īpašum­
tiesībām uz eksperimentālajiem datiem vai materiāliem pirms piekļuves darba uzsākšanas. Lietotāji ir atbildīgi par kopīga 
intelektuālā īpašuma aizsardzību sadarbības darba ietvaros. 

4. Instruct-ERIC savās datu pārvaldības un bioloģisko datu politikas nostādnēs sniedz norādījumus Instruct-ERIC infras­
truktūras lietotājiem, lai nodrošinātu, ka pētījumus, kurus veic, izmantojot materiālu, kura pieejamība nodrošināta ar 
Instruct-ERIC starpniecību, īsteno saskaņā ar satvaru, kurš uzņēmējvalsts tiesību aktos un noteikumos paredzētajā apmērā 
atzīst datu īpašnieku tiesības un personu privātumu; turklāt ir skaidri jānosaka īpašumtiesības uz datiem un rīkiem, kas 
ģenerēti Instruct-ERIC darbības rezultātā. 

11. Nodarbinātības politika 

(Instruct-ERIC statūtu 28. pants) 

1. Instruct-ERIC var pieņemt darbā darbiniekus, kurus ieceļ un atbrīvo no amata direktors. 

2. Padome apstiprina direktora sagatavoto darbinieku plānu darba plāna apstiprināšanas laikā. 

3. Direktors Padomei pirms tam sniedz informāciju par vakancēm un darbinieku plānu. Padome pieņem lēmumu par 
to, kuriem amatiem ir vajadzīgs tās apstiprinājums attiecībā uz izraudzītajiem kandidātiem. 

4. Instruct-ERIC darbinieku atlases procedūras ir pārredzamas un nediskriminējošas, atbilst vienlīdzīgu darba iespēju un 
pozitīvas diskriminācijas principam saskaņā ar spēkā esošajiem darba tiesību aktiem. Ja tiek slēgti darba līgumi, tie atbilst 
tās valsts tiesību aktiem, kurā darbinieki tiek nodarbināti. 

12. Iepirkuma politika 

(Instruct-ERIC statūtu 24. panta 1. punkts) 

Padome apstiprina sīki izstrādātus iepirkuma procedūru noteikumus un kritērijus, kas Instruct-ERIC ir jāievēro. Šī 
iepirkuma politika atbilst pārredzamības, proporcionalitātes, savstarpējas atzīšanas, vienlīdzīgas attieksmes un nediskri­
minācijas principiem.  
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